200 /600 W

Originalbetriebsanleitung

Traduction de la notice originale

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Traduzione delle istruzioni originali

Translation of the original instructions
Overséttning av bruksanvisning i original
Traduccién del manual original

Oversaettelse af den originale brugsanvisning
Tradugdo do manual original

Alkuperaisten ohjeiden kdannos

MeT@ppaan Tou TTPWTOTUTTIOU TWV 0dNYIWV XPAONG
Orijinal igletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouzitie

Prevod izvirnih navodil

Algupérase kasutusjuhendi tlge

Originalios instrukcijos vertimas

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
npeBoj Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUUS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa

OpurrHanebHoe pyKkoBOACTBO MO aKcnnyaTauum
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LED Remote (externe Ansteuerung RS232)
LED High Power (groBe 1200 W / kleine
600 W Heizzone

Anzeige externe Sensorregelung

Display (3-stellige 7-Segmentanzeige)
“UP” Taste

Netzschalter

“DOWN?” Taste

Optische Regelkontrolle

“HIGH POWER” Taste (Umschaltung groBe
1200 W / kleine 600 W Heizzone)

(nach 3 sec. “AUTO OFF” Zeit)

LED Remote (comando esterno RS232)
LED High Power (zona di riscaldamento
grande 1200 W/piccola 600 W)

Spia regolazione sensore esterno

Display alfa numerico (indicazione a

7 segmenti e 3 cifre)

Tasto “UP”

Interruttore di rete

Tasto “DOWN”

Controllo di regolazione ottico

Tasto “HIGH POWER” (Commutazione zona
di riscaldamento grande 1200 W/piccola
600 W (dopo 3 sec. di tempo “AUTO OFF”)

© ® N o
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LED Remote (déclenchement externe RS232)
LED High Power (grande zone de chauffe
1200 W / petite zone de chauffe 600 W)
Ecran-de visualisation régulation externe de
capteur

Ecran de visualisation (affichage sur 3 chiff
res et 7 segments)

Touche.« UP »

Commutateur d’alimentation

Touche « DOWN »

Contrdle optique de régulation

Touche « HIGH POWER » (commutation gran
de zone de chauffe 1200 W / petite zone de
chauffe 600 W)

(aprés durée « AUTO OFF » de 3 sec.)

Remote LED (external control via RS232)
High Power LED (large 1200 W / small 600 W
heating zone)

Indication, external sensor regulation
Display (3-digit 7-segment display)

“UP” button

Mains.switch

“DOWN"” button

Optical indication of the state of regulation
“HIGH POWER” button (switchover large
1200 W small 600 W heating zone)

-
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LED Remote (externe aansturing RS232)
LED High Power (grote 1200 W / kleine 600 W
verwarmingszone

Weergave externe sensorregeling

Display (3-posities, 7-segmentweergave)
“UP” toets

Netschakelaar

“DOWN” toets

Optische regelcontrole

“HIGH POWER” toets (omschakeling groot
1200 W / kleine 600 W verwarmingszone)
(na 3 sec. “AUTO OFF” tijd)

LED Remote (extern aktivering RS232)
LED High Power (stor 1200 W / liten 600 W vér
mezon

Visning extern sensorreglering

Display (3-siffrig 7-segmentsvisning)
"UP”-knapp

Strémbrytare

"DOWN”-knapp

Optisk justeringskontroll

"HIGH POWER”-knapp (omkoppling stor
1200 W / liten 600 W vérmezon)

(efter 3 sek. "AUTO OFF” tid)




1. LED Remote (mando externo RS232)

2. LED High Power (zona de calefaccion grande
1200 W/ pequefia 600 W

3. Indicacion regulacién sensor externa

4. Pantalla de visualizacion (indicacion de

7 segmentos de tres digitos)

Tecla “UP”

Interruptor de red

Tecla “DOWN”

Control 6ptico de regulacién

Tecla de “HIGH POWER” (cambio de zona de

calefaccion grande 1200 W / queia 600 W)

(al cabo de 3 seg. tiempo “AUTO OFF”)

© ® N>

1. LED Remote (ekstern udigsning RS232)

2. LED High Power (stor 1200 W / lille 600 W var
mezone)

Indikator ekstern sensorregulering

Display (3-cifret 7-segment-display)

"UP”-tast

Netafbryder

"DOWN"-tast

Optisk regulatorkontrol

"HIGH POWER"-tast (skift stor 1200 W / lille
600 W varmezone) (efter 3 sek. "AUTO OFF”-tid)

© ©® N AW

1. LED remoto (comando externo RS232)
2. LED de alta tenséo (zona de aguecimento
grande1200 W / pequena 600.W).
3. Indicagéo de regulacdo externa do sensor
4. Mostrador (7 segmentos com 3 digitos)
5. Tecla “UP™:
6. Interruptor de rede
7. Tecla “DOWN™:
8. Controlo de regulagéo 6ptica
9. Tecla “HIGH POWER” (alta tensdo) (comutag
o entre zona de aquecimento grande 600 W /
pequena 200 W)
(apds 3 seg. “AUTO OFF”)
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LED remote (erillinen rajapintaohjaus
RS232)

LED high power (laaja 1200 W./ kapea
600 W lammityskaista)

erillisen lampétunnistimen naytto
nayttd (3-merkkia, 7 nayttosegmenttia)
UP-painike

verkkokytkin

DOWN-painike

optinen saddontarkkailu

HIGH POWER -painike (vaihto
lammityskaistalta toiseen laaja 1200 W /
kapea 600 W)

LED Remote (e£wTeptkog €Aeyyxog
RS232)

LED High Power (peyaAn 1200 W /
JKpr| 600 W-gwvn 6€puavong)
Evdel&n eEwreplkol eAEyyou
awedntipa

006vn-(¢vdelEn 3 Ynoeiwv-Kat

7 oTolxeiwv)

MArktpo "UP"

Alakommg SikTuou

MArRktpo "DOWN"

OmTIKOg EAeyx0g pUBUIONG
NAkTpo "HIGH POWER" (aAayn
peyaAn 1200 W / ipr) 600 W Zwwn
B¢ppavong) (Heta 3 deut. xpovog
"AUTO OFF")

LED; Uzaktan kumanda (Harici kumanda
RS 232)

LED, Yiiksek giig (biyik 1200 W/kiigiik
600 W 1sitma bolgesi)

Harici sensorlii ayarlama gdstergesi

Ekran (3 basamakli, 7 segmentli gosterge)
"YUKARI" tusu

fiebeke salteri

"Asagi" tusu

Gorsel ayar kontrolii

"YUKSEK GUG" tusu (Bliyiik 1200 Wikigik
600 W 1sitma bolgesi arasinda degistirme)
(3 saniye "AUTO OFF" (OTOMATIK KAPALI)
siiresinden sonra)

N o=

N
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LED Remote (externi fizeni pomoci RS232)
LED High Power (velka 1200 W / mala 600
W zéna ohrevu)

Indikator externi senzorové regulace

Displej (3mistny 7segmentovy displej)

. Tlaéitko UP.

. Sitovy.vypinaé

. Tla¢itko DOWN

. Opticka kontrola regulace

. Tlaéitko HIGH POWER (pfepinani

velké 1200 W / malé 600 W z6ny
ohrevu) (po 3 sek. AUTO OFF)

Dioda Remote (zewngtrzne sterowanie
RS232)

Dioda High Power (duza 600 W / mata 200
W strefa grzejna

. Wskaznik regulacji zewnetrznego czujnika
. Wyswietlacz (3-pozycyjny 7-segmentowy)

Przycisk UP

. Wiacznik sieciowy

Przycisk DOWN

. Optyczna kontrola regulacji

Przycisk HIGH POWER (przetaczenie duza
1200 W / mata 600 W strefa

grzejna) (po 3 sek. zatagcza sie czas AUTO
OFF)

LED Remote (klls6 megvezérlés, RS232)
LED High Power (nagy 1200 W / kicsi 600
W f(it6z6na

Kilsé szenzorszabalyozas kijelzéje

Kijelz6 (3-karakteres 7-szegmenses kijelz6)
UP gomb

halézati kapcsold

DOWN gomb

. Optikai szabalyozéellen6rzé

HIGH POWER gomb (nagy 1200 W / kicsi
600 W f(it6zona atkapcsolas)
(3 masodperc AUTO OFF id6 utan)
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Kontrolka LED Remote (externé ovlada-
nie pomocou RS232)

Kontrolka LED High Power

(vefka 1200 W /mala 600 W, vyhrievacia
z6na

Ukazovatel externej regulacie senzorov
Displej (3-miestny, kazda ¢islica je zlo-
Zena zo 7segmentov)

. Tlagidlo UP

Sietovy vypinaé

. Tlagidlo DOWN
. Opticka kontrola regulacie
. Tla¢idlo HIGH POWER (prepinanie

vefka 1200 W/mala 600 W vyhrievacia
zéna) (po 3 s ¢as AUTO OFF)

. ,LED Remote* (iSorinio valdymo RS232

indikatorius)

. ,LEDHigh Power* (indikatorius - didelé

1200 W /imaza 600 W kaitinimo zona)
ISorinio jutikliy nustatymo indikatorius
Displéjus (trijy skaitmeny, septyniy seg-
menty.indikatorius)

. ,UP" mygtukas

. Tinklo jungiklis

. ,DOWN" mygtukas

. Optiné valdymo kontrolé

. ,HIGH POWER" mygtukas

(perjungiamos didelé 1200 W / maza
600 W kaitinimo zonos)
(praéjus 3 sek. po ,AUTO OFF")

LED Remote (comanda externa RS$232)

LED High Power (zona de incalzire mare 1200 W /
mica 600 W

Afisare control extern senzori

Display (afigare 7 segmente, 3 caractere)

Tasta “UP”

Comutator de retea

Tasta “DOWN”

Controlul optic al setarii

Tasta “HIGH POWER” (comutare zona de incélzire
mare 1200 W / mica 600 W) (dupa 3 sec. timp de
“AUTO OFF”)

1.

Valgusdiood Remote (kaugjuhtimine
RS232)

Valgusdiood High Power-(suur 1200 W /
vaike 600 W kuumutustsoon

3. Valise sensori juhtnaidik

© ® N o
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Ekraan (3-kohaline 7-segmendiline néi
dik)

"UP" klahv

Vorgululiti

"DOWN" klahv

Optiline reguleerimiskontroll

"HIGH POWER" klahv (timberlilitus
suure 1200 W / vaikese 600 W kuumu
tustsooni vahel) (parast 3 sekundi mé6
dumist "AUTO OFF" aeg)

LED talvadiba (vadiba no arpuses
RS232)

LED lielaka jauda (lielaka. 1200 W /
mazaka 600 W apsildes zona

Argjo sensoru radijumi

Displejs (trisvietigs 7 segmentu raditajs)
"UP" tausting

Elektribas tikla sledzis

"DOWN" tausting

. Optiskas regulésanas kontrole

"Lielakas jaudas" taustin$ (parslégsanas
lielums 1200 W / mazakais 600 W
siltuma zona)

(péc 3 sekundém "AUTOMATISKAS
IZSLEGSANAS" laiks)

LED Remote (vanjsko upravljanje RS232)

LED High Power zona grijanja

(velika 1200 W/mala 600 W)

Prikaz vanjske senzorske regulacije

Zaslon (3-znamenkasti prikaz u 7 segmenata)
Tipka “UP”

MreZna sklopka

Tipka “DOWN”

Opticka kontrola upravljanja

Tipka ,HIGH POWER“ (prebacivanje izmedu veli-
ke 1200 W/male 600 W zone grijanja) (nakon 3
sek. vremena ,AUTO OFF*)

© ©® N o g~ W
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LED dioda za indikacijo daljinskega
upravljanja (zunanje upravljanje preko
RS232)

LED dioda High Power (velika 1200 W /
mala 600 W ogrevalna cona)

Prikaz regulacije zunanjega senzorja
Ekran.(3-mestni, 7-segmentni prikaz)

. Tipka UP

. Omrezno stikalo

. Tipka DOWN

. Vizualna kontrola krmiljenja

. Tipka HIGH POWER (za preklop med

veliko 1200 W / malo 600 W ogrevalno
cono)
(po 3 sek. ¢asu AUTO OFF)

LED Remote (BbHLUHO 3apeiicTBaHe RS232)
LED High Power (ronsma 1200 W / manka 600 W
HarpesaTefHa 30Ha

WHAVKALWS BLHLIHO CEH30PHO perynvpatxe
[vcnneii (3-LunchpeHa; 7-cerMeHTHa MHANKaums)
ByToH “UP”

MpexoB npekbcsay

ByToH “DOWN"

OnTH4eH KOHTPON Ha PeryninpaxeTo

ByToH “HIGH POWER” (npeBkntoysa 0T ronsma
(1200 W) / Ha manka (600 W) HarpeBaTenHa
30Ha) (cnea 3 cek. “AUTO OFF”)
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Kurzbetriebsanleitung WHP 3000

e  Einstellwert erhthen m A
o Einstellwert erniedrigen - v
e Umschaltung groBe / kleine Heizzone - High Power
o  Manuelle Temperaturabschaltung (0ff) - A -
+ > OFF
m N —
3 sec
e  Automatische Temperaturabschaltung (Auto Off) - High Power —> - A
oder (Minuten)
-~
OFF
Tastenkombination beim Einschalten des Gerates
o  Bereitschaftsmodus (standby) - High Power —> (-1 -) EIN
oder
(-0-) AUS
e  °C/°F Umschaltung - V °C oder °F
e  Zuriicksetzten auf Werkseinstellung (FSE) - A —
+
m < —1> FSE
+

- High Power ——



Quick Reference WHP 3000

Key function via “Power-On Routine”

UP button increase value

DOWN button decrease value

Change over small / large heating zone

Manual heating shut down (Off)

Automatic heating shut down (Auto 0ff)

Standby function ON / OFF

Change over °C / °F

Resetting to the factory setting (FSE)

H -0 0 0 B

H-0+-0 N

VAN
N4

High Power

VAN
V

> OFF

3 sec

High Power —H A

or (minutes)
- <

OFF

High Power — (- 1-) ON

High Power

oder
(-0-) OFF

°C or °F

—1 > FSE




Deutsch

Wir danken Ihnen fiir das mit dem Kauf der Weller Heizplatte
WHP 3000 erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung wurden
strengste Qualitéts-Anforderungen zugrunde gelegt, die eine
einwandfreie Funktion des Gerétes sicherstellen und das
Erzielen von optimalen Létergebnissen erméglichen.

/\ 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerétes lesen Sie bitte die vorlie-
gende Betriebsanleitung und die Sicherheitsvorschriften auf-
merksam durch. Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvor-
schriften droht Gefahr fiir Leib und Leben.

Fiir andere, von der Betriebsanleitung abweichende
Verwendung, sowie bei eigenméchtiger Veranderung, wird
von Seiten des Herstellers keine Haftung iibernommen.

Die Weller Heizplatte WHP 3000 entspricht der EG
Konformitdtserklarung geméB den grundlegenden Sicher-
heitsanforderungen der Richtlinien 2004/108/EG
2006/95/EG und 2011/65/EU (ROHS).

2. Beschreibung

Die Heizplatte WHP 3000 ist mit 3 Infrarot-Hochtemperatur-
strahlern ausgestattet und geben dem Anwender vielféltige
Maglichkeiten bei der Vorheizung elektronischer Baugrup-
pen. Die Hochtemperaturstrahler geben ihre Energie vorwie-
gend im Wellenldngenbereich von 2 - 10 pm ab und sorgen
fiir eine schnelle und effiziente Erwdrmung moderner Werk-
stoffe. Eine digitale Regelelektronik gewahrleistet ein prazi-
ses Temperaturverhalten und unterstiitzt verschiedene
Sonderfunktionen wie automatische Abschaltung “AUTO
OFF” oder Standby-Temperatur. Soll- und Istwert werden
digital angezeigt. Durch Umschaltung stehen zwei unter-
schiedliche Abmessungen der Heizzonen zur Verfiigung. Uber
einen optionalen externen Sensor kann die Temperatur an
definierten MeBstellen geregelt werden.

Eine integrierte RS232 Schnittstelle ermdglicht eine externe
Ansteuerung durch die Weller HeiBluftstation WHA 3000P/

3. Inbetriebnahme

Alle temperaturempfindlichen und brennbaren Gegenstéinde
aus der Nahe der Heizplatte bringen. Sicherstellen, dass sich
die Heizplatte im ausgeschalteten Zustand befindet. Auf kor-
rekte Netzspannung achten. Das Gerdt mit dem Netz (12)
verbinden. Das Gerdt am Netzschalter (6) einschalten. Beim
Einschalten des Gerétes wird ein Selbsttest durchgefiihrt bei
dem alle Anzeigeelemente (4) in Betrieb sind. AnschlieBend
wird kurzzeitig die eingestellte Temperatur (Sollwert) und die
Temperaturversion (°C / °F) angezeigt. Danach schaltet die
Anzeige automatisch auf die Istwertanzeige um. Roter Punkt
in der Anzeige (8) leuchtet. Dieser Punkt dient als optische
Regelkontrolle. Dauerndes Leuchten bedeutet das System
heizt auf. Blinken signalisiert das Erreichen der Betriebs-
temperatur.

3.1. Temperatur einstellen

Grundsatzlich zeigt die Digitalanzeige (4) den Temperatur-Ist-
wert an. Durch Betatigen der "UP” oder “DOWN”-Taste (5)(7)
schaltet die Digitalanzeige (4) auf den derzeit eingesteliten
Sollwert um. Der eingestellte Sollwert (blinkende Anzeige)
kann nun durch Antippen oder permanentes Driicken der
“UP” oder “DOWN "Taste (5)(7) in entsprechender Richtung
verdndert werden. Wird die Taste permanent gedriickt, ver-
&ndert sich der Sollwert im Schnelldurchlauf. Ca. 2 sec. nach
dem Loslassen schaltet die Digitalanzeige (4) automatisch
wieder auf den Istwert um.

3.2. Umschaltung auf groBe / kleine Heizzone

Es stehen zwei unterschiedliche Leistungsstufen und Ab-
messungen der aktiven Heizfliche zur Verfiigung. Die Um-
schaltung erfolgt durch die Betétigung der “HIGH POWER”
Taste (9).

Kleine Heizplatte:

WHA 3000V. Hierbei wird die Heizplatte WHP 3000 als
Unterheizung in ein 3 stufiges Temperatur-Zeitprofil

integriert.

Technische Daten

Abmessungen: 254 x 395 x 70 mm

(B xLxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Netzspannung: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Leistung:

T0053338699 Kleine Heizplatte 600 W
T0053364699 GroBe Heizplatte 1200 W
Temperaturbereich: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Schutzklasse: 1
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7oy
7 g
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

(4.72 x 2.36 inch)

GroBe Heizplatte:

g,

600 W
183 x 120 mm
(7.20 x 4.72 inch)

(4.72 X 7.48 inch)
LED HIGH POWER (2) leuchtet

1200 W
183 x 250 mm

(7.20 x 9.84 inch)

LED HIGH POWER (2) leuchtet



Hinweis:

Die Auswahl der Heizzone sollte vor dem Gebrauch (kal-
ter Zustand) stattfinden. Eine Umschaltung von kleiner
auf groBe Heizzone im ausgeregelten Zustand hat lange
Aufheizzeiten fiir die ergdnzenden Strahlern zur Folge.

3.3. Manuelle Temperaturabschaltung (OFF)

Durch gleichzeitiges Driicken der “UP” und “DOWN” Taste
erfolgt eine Temperaturabschaltung. In der Anzeige (4)
erscheint “OFF”

Bei zusétzlich aktivierter Standby Funktion wird die Tem-
peratur bis auf 100°C (212°F) abgesenkt. In der Anzeige (4)
erscheint “Stb”.

3.4. Automatische Temperaturabschaltung

(AUTO OFF Funktion)

Durch permanentes Driicken (ca. 3 sec.) der “HIGH POWER”
Taste (2) wird die “AUTO OFF” Zeit blinkend angezeigt nach-
dem die Temperaturabschaltung automatisch stattfindet.
Durch Betétigen der “UP” oder “DOWN” Taste (5)(7) kann die
Abschaltzeit in 5 min Schritten im Bereich von 5 - 600 min
eingestellt werden. Bei der Einstellung kleiner als 5 min
schaltet die automatische Temperaturabschaltung aus und
in der Anzeige (4) erscheint “OFF”.

Bei zusétzlich aktivierter Standby Funktion wird die Tem-
peratur bis auf 100°C (212°F) abgesenkt. In der Anzeige (4)
erscheint “Stb”.

3.5. Betrieb mit serieller Schnittstelle (RS232)

Beim gemeinsamen Betrieb mit der HeiBluftstation
WHA 3000P / WHA 3000V wird die Heizplatte WHP 3000 tiber
die serielle Schnittstelle RS232 (11) gesteuert. Dabei wird
die Heizplatte als Unterheizung fiir elektronische
Baugruppen beniitzt und im automatischen Betrieb in ein 3
stufiges Temperatur-Zeitprofil integriert.

Beim Arbeiten mit dem automatischen Betrieb (LED Remote
(1) leuchtet) sind keine Eingabemdglichkeiten an der Heiz-
platte direkt maglich. Nur die Umschaltung der Heizzonen (9)
bleibt aktiv. Die Temperatureinstellung erfolgt tiber die HeiB-
luftstation WHA 3000P / WHA 3000V.

AuBerhalb des Programmablaufes ist die Heizplatte
abgeschalten. In der Anzeige (4) erscheint “OFF”.

Bei zusitzlich aktivierter Standby Funktion wird die
Tem-peratur bis auf 100°C (212°F) abgesenkt. In der
Anzeige (4) erscheint “Stb”.

3.6. Bereitschaftsmodus (STANDBY Funktion)

Im Bereitschaftsmodus (standby) wird die Temperatur auf
100°C (212°F) abgesenkt wenn eine Temperaturabschaltung
(tiber OFF, AUTO OFF, RS232) stattfindet.

Deutsch

Der Bereitschaftsmodus (standby) wird iber eine “Power On
Routine” aktiviert.

Dazu wird das Gerét zundchst am Netzschalter (6)
ausgeschalten.

Taste “HIGH POWER” (9) driicken und das Gerét einschalten.
Taste gedriickt halten bis in der Anzeige (4) - 1 - erscheint.
Beim Loslassen der Taste “HIGH POWER” wird die Einstel-
lung abgespeichert. Standby Funktion ist eingeschalten.

Gleiches Verfahren zum Ausschalten. In der Anzeige (4)
erscheint - 0 - (Werkseinstellung).

4. Betrieb mit externem Sensor

Es besteht die Moglichkeit den Sensorwert (RegelgréBe) fiir
die Temperaturregelung durch einen externen Sensor zu er-
fassen. Ist ein externer Sensor kontaktiert wird im Display
anstelle der Heizstrahlertemperatur der aktuelle Istwert des
externen Sensors angezeigt und geregelt.

Der externe Sensor, ein isoliertes Thermoelement Typ K, wird
an der Anschlussbuchse (10) eingesteckt. LED (3) in der
Anzeige (4) leuchtet.

Hinweis:

Grundvoraussetzung fiir eine fehlerfreie Anwendung ist
die korrekte Kontaktierung des Sensors auf der Bau-
gruppe bzw. Bauteil. Beim Arbeiten mit dem externen
Sensor muss die Temperatureinstellung (Sollwert) an
die MeBstelle angepasst werden.

5. Fehleranzeigen im Display (4)
--- Kein Temperatursensor erkannt
E10 Maximale Gehdusetemperatur tberschritten

6. Weitere Power On Routinen

°C / °F Umschaltung

Dazu wird das Gerat zundchst am Netzschalter (6) ausge-
schalten. Taste DOWN (7) driicken und das Gerét einschal-
ten. Taste gedriickt halten bis in der Anzeige (4) “°F”
erscheint. Beim Loslassen der “DOWN”Taste wird die
Einstellung abgespeichert. Gleiches Verfahren bei der
Umstellung auf “°C”.

Zuriicksetzen auf Werkseinstellung (FSE)

Dazu wird das Gerat zundchst am Netzschalter (6) ausge-
schalten.

Taste “UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH POWER” (9), gleich-
zeitig drlicken und das Gerat einschalten. Tasten (5, 7, 9)
gedriickt halten bis in der Anzeige (4) “FSE” erscheint.



Deutsch

Beim Loslassen der Taste (5, 7, 9) wird die Einstellung
abgespeichert.

7. Zubehor

T005 31 190 99 Externer Sensor Typ K (0,5mm)

T005 31 191 99 Schnittstellenkabel

T005 33 162 99 WBH 3000 Platinenhalter

T005 33 163 99 WBH 30008S Platinenhalter mit
Stativ WHA 3000

TO005 33 346 99 WHA 3000P HeiBluftstation

T005 33 366 99 WHA 3000V HeiBluftstation

8. Lieferumfang
Heizplatte WHP 3000
Netzkabel
Betriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierte Betriebsanleitung finden Sie unter
www.weller-tools.com.
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Nous vous remercions pour la confiance que vous nous
avez témoignée en achetant la platine chauffante Weller
WHP 3000. La fabrication a été soumise au respect des
exigences de qualité les plus sévéres assurant un fonction-
nement impeccable de I'appareil et permettant d’obtenir
des résultats de soudage optimaux.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attenti-
vement le présent mode d'emploi de méme que les consig-
nes de sécurité jointes. La non observation des consignes
de sécurité peut étre a I'origine d'un danger de blessure et
de mort.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
de I'appareil a des fins autres que celles décrites dans le
mode d'emploi et en cas de modifications effectuées sans
son accord.

La platine chauffante WELLER WHP 3000 correspond a la
déclaration de conformité CE suivant les exigences fonda-
mentales de sécurité des directives 2004/108/CE,
2006/95/CE et 2011/65/EU (RoHS).

2. Description

La platine chauffante WHP 3000 est équipée de 3 émet-
teurs infrarouges a haute température et donnent a I'utili-
sateur de nombreuses possibilités pour le préchauffage de
sous-groupes électroniques. Les émetteurs a haute tempé-
rature délivrent leur énergie essentiellement dans la plage
de longueur d’ondes de 2 a 10 ym et assurent un réchauf-
fage rapide et efficace des matériaux modernes. Une élec-
tronique de régulation numérique garantit un comporte-
ment thermique précis et prend en charge différentes fonc-
tions spéciales comme I'arrét automatique « AUTO OFF »
ou la température de veille (standby). Les valeurs nomina-
les et effectives sont affichées sous forme numérique. La
commutation met a disposition deux dimensions différentes
des zones de chauffe. Un capteur externe en option permet
de réguler la température sur des points de mesure définis.
Une interface RS232 intégrée permet une commande
externe via la station & air chaud Weller WHA 3000P /

WHA 3000V. La platine chauffante WHP 3000 est alors inté-
grée dans un profil de temps de température a 3 paliers en
tant que chauffage de dessous.

Francais

Caractéristiques techniques

Dimensions: 254 x 395 x 70 mm

(LxIxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch

Tension secteur: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

Puissance: T0053338699 Platine chauffante 600 W
T0053364699 Platine chauffante 1200 W

Plage de températures: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)

Classe de protection: 1

3. Mise en service

Mettre tous les objets sensibles a la température et
susceptibles de briler hors de proximité de la platine
chauffante. S’assurer que la platine chauffante soit débran-
chée. Veiller a ce que la tension secteur soit correcte.
Connecter I'appareil au secteur (12). Mettre I'appareil sous
tension avec le commutateur d’alimentation (6). Lors de la
mise sous tension de I'appareil, un autotest mettant en
route tous les éléments de I'écran de visualisation (4) est
lancé. Ensuite, la température réglée (valeur nominale) et la
version de température (°C / °F) sont affichés pour un court
instant. Ensuite, I'écran de visualisation passe automati-
quement a I'affichage de valeur effective. Le point rouge de
I’écran de visualisation (8) s’allume. Ce point sert de con-
tréle optique de régulation. Un allumage permanent signifie
que le systeme chauffe. Un clignotement signifie que la
température de service est atteinte.

3.1. Réglage de température

L'écran de visualisation numérique (4) indique toujours la
valeur réelle de température. En actionnant la touche « UP
» ou « DOWN » (5) (7), I'écran de visualisation numérique
(4) passe a la valeur nominale actuellement réglée. La
valeur nominale réglée (affichage clignotant) peut étre
modifiée uniquement en appuyant ponctuellement ou conti-
nuellement sur la touche « UP » ou « DOWN » (5) (7) dans
la direction correspondante. Si la touche est enfoncée en
permanence, la valeur nominale change en défilement rapi-
de. Environ 2 sec. aprés le relachement, I'écran de visuali-
sation numérique (4) repasse automatiquement a la valeur
réelle.



Francais

3.2. Passage a la petite / grande zone de chauffe
Deux paliers de puissance et dimensions différents de la
surface de chauffe active sont disponibles. Commuter en
actionnant la touche HIGH POWER (9).

Petite platine chauffante:

200 W
120 x 60 mm
(4.72 x 2.36 inch)

600 W
120 x 190 mm

(4.72 X 7.48 inch)

HIGH POWER (2) allumée

Grande platine de chauffe:

e, o,
;T T,
;:Z " .,,{: :5" _ f’ 4 ,;";
600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm

(7.20 x 4.72 inch) (7.20 x 9.84 inch)

HIGH POWER (2) allumée

Remarque:

Sélectionner la zone de chauffe avant I'utilisation (état
froid). Une commutation de la petite a la grande zone
de chauffe dans I’état non régulé provoque des durées
de chauffe prolongées pour les émetteurs complémen-
taires.

3.3. Déconnexion manuelle de température (OFF)
Appuyer simultanément sur la touche «UP» et <DOWN>» pour
déconnecter la température. «<OFF» apparait sur I’écran de
visualisation (4).

En cas de fonction de veille (standby) également activée, la
température est baissée jusqu’a 100°C (212°F). «Sth»
apparait sur I'écran de visualisation (4).

3.4. Déconnexion automatique de température
(fonction AUTO OFF)

En appuyant en permanence (env. 3 sec.) sur la touche
HIGH POWER (2), la durée Auto Off est affichée en clignote-
ment apres le déroulement automatique de la déconnexion
de température. En actionnant la touche «UP» ou «<DOWN»
(5)(7), la durée de déconnexion peut étre réglée par paliers
de 5 min. dans une plage comprise entre 5 et 600 minutes.
Dans le réglage inférieur a 5 minutes, la déconnexion auto-
matique de température se déconnecte et «OFF» apparait
sur I'écran de visualisation (4).
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En cas de fonction de veille (standby) également activée, la
température est baissée jusqu’a 100°C (212°F). «Sth»
apparait sur I’écran de visualisation (4).

3.5. Fonctionnement avec interface série (RS232)

En cas de fonctionnement commun avec la station a air
chaud WHA 3000P / WHA 3000V, la platine chauffante WHP
3000 est pilotée via I'interface série RS232 (11). La platine
chauffante est alors utilisée en tant que chauffage par le
dessous pour les sous-groupes €électroniques et intégrée en
mode automatique dans un profil de temps de température
a 3 paliers.

En fonctionnement en mode automatique (DEL Remote (1)
allumée), aucune possibilité de saisie n’est directement
possible sur la platine chauffante. Seule la commutation
des zones de chauffe (9) reste active. Le réglage de la tem-
pérature est assuré via la station a air chaud WHA 3000P /
WHA 3000V

En-dehors du déroulement du programme, la platine chauf-
fante est déconnectée. « OFF » apparait sur I'écran de visu-
alisation (4).

En cas de fonction de veille (standby) également activée, la
température est baissée jusqu’a 100°C (212°F). « Stb»
apparait sur I’écran de visualisation (4).

3.6. Mode de veille (fonction STANDBY)

En mode de veille (standby), la température est baissée a
100°C (212°F) si une déconnexion de température (via OFF,
AUTO OFF, RS232) a lieu.

Le mode de veille (standby) est activé via une «Power On
routine».

Pour cela, tout d’abord mettre I'appareil hors tension via le
commutateur d’alimentation (6).

Appuyer sur la touche HIGH POWER (9) et mettre I'appareil
sous tension. Maintenir la touche enfoncée jusqu’a ce que
-1 - apparaisse a I'écran de visualisation (4). Le réglage
est enregistré en relachant la touche «HIGH POWER». La
fonction de veille est activée.

Méme procédure pour la désactiver. - 0 - apparait sur I'é-
cran de visualisation (4) (réglage par défaut).

4. Fonctionnement avec capteur
externe
Il est possible d’enregistrer la valeur de capteur (grandeur
de régulation) pour la régulation de température via un cap-
teur externe. Si un capteur externe est contacté, la valeur
effective actuelle du capteur externe est affichée sur I'écran
de visualisation et régulée au lieu de la température d’é-
metteur chauffant.



Le capteur externe - un thermoélément isolé modele K —
est enfoncé sur la prise de connexion (10). La DEL (3) de
I’écran de visualisation (4) est allumée.

Remarque :

L’établissement de contact correct sur le sous-élément
ou le composant est la condition de base pour une uti-
lisation sans défaut sur le sous-groupe ou le compo-
sant. Lors du fonctionnement avec le capteur externe,
le réglage de température (valeur nominale) doit étre
adapté au point de mesure.

5. Affichages d’erreurs dans I’écran
de visualisation (4)

--- Aucun capteur de température détecté

E10 Température maximale de boitier dépassée

6. Autres fonctions «power on»
Commutation °C / °F

Pour cela, tout d’abord mettre I'appareil hors tension via le
commutateur d’alimentation (6).

Appuyer sur la touche DOWN (7) et mettre I'appareil sous
tension. Maintenir la touche enfoncée jusqu’a ce que “°F ”
apparaisse a I'écran de visualisation (4). Le réglage est
enregistré en relachant la touche «<DOWN».

Méme procédure pour la conversion sur «°C».

Réinitialiser sur le réglage par défaut (FSE)

Pour cela, tout d’abord mettre I'appareil hors tension via le
commutateur d’alimentation (6).

Appuyer simultanément sur les touches «UP» (5) +
«DOWN> (7) + «HIGH POWER» (9) et mettre I'appareil sous
tension. Maintenir les touches (5, 7 et 9) enfoncées jusqu’a
ce que « FSE » apparaisse sur I’écran de visualisation (4).
Le réglage est enregistré en relachant les touches (5, 7, 9).

7. Accessoires
T005 31 190 99
T005 31 191 99

Capteur externe modéle K (0,5mm)
Céble d'interface

T005 33 162 99 WBH 3000 Support de platine
WBH 3000S Support de platine

T005 33 163 99 avec pied WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P Station a air chaud

T005 33 366 99 WHA 3000V Station a air chaud

Francais

8. Etendue de livraison
Platine chauffante WHP 3000

Cable d’alimentation

Mode d'emploi

Consignes de sécurité

Sous réserve de modifications techniques!

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur
www.weller-tools.com.



Nederlands

Wij danken u voor het met de aankoop van de Weller ver-
warmingsplaat WHP 3000 bewezen vertrouwen. Bij de pro-
ductie zijn de strengste kwaliteitseisen toegepast waardoor
een correct functioneren van het apparaat wordt gegaran-
deerd en optimale soldeerresultaten mogelijk zijn.

A 1. Opgelet!

Lees voor ingebruikneming van het apparaat de gebruik-
saanwijzing en de meegeleverde veiligheidsinstructies aan-
dachtig door. Als de veiligheidsinstructies niet aangehouden
wordt, dreigt er levensgevaar.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik
alsmede bij eigenmachtige verandering wordt door de fabri-
kant geen verantwoording genomen.

De verwarmingsplaat WELLER WHP 3000 voldoet aan de EG-
conformiteitsverklaring volgens de principiéle veiligheidsve-
reisten van richtlijnen 2004/108/EG, 2006/95/EG en
2011/65/EU (RoHS).

2. Beschrijving

De verwarmingsplaat WHP 3000 heeft 3 infrarode-hoogtem-
peratuurstralers en biedt de gebruiker talloze mogelijkheden
bij de voorverwarming van elektronische modules. De hoge-
temperatuurstralers geven hun energie voornamelijk in het
langegolfbereik van 2 - 10 ym af en zorgen voor een snelle
en efficiénte opwarming van moderne materialen. Een digi-
tale regelelektronica zorgt voor een exact temperatuurge-
drag en ondersteunt verschillenden extra functies zoals auto-
matische uitschakeling “AUTO OFF” of standby-temperatuur.
Streef- en werkelijke waarden worden digitaal weergegeven.
Door omschakeling staan twee verschillende afmetingen van
de verwarmingszones ter beschikking. Via een optionele
externe sensor kan de temperatuur op gedefinieerde meet-
punten geregeld worden.

Een geintegreerde RS232-inteface zorgt voor een externe
aansturing door het Weller heteluchtstation WHA 3000P /
WHA 3000V. Hierbij wordt de verwarmingsplaat WHP 3000
als onderverwarming in een 3-traps temperatuur-tijdprofiel
geintegreerd.

Technische gegevens

Afmetingen: 254 x 395 x 70 mm

(BxLxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Netspanning: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vermogen:

T0053338699 kleine verwarmingszone 600 W
T0053364699 grote verwarmingszone 1200 W

Temperatuurbereik: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Beschermklasse: 1

3. Ingebruikneming

Alle temperatuurgevoelige en brandbare voorwerpen uit de
buurt van de verwarmingsplaats brengen. Zorg ervoor dat de
verwarmingsplaat uitgeschakeld is. Let op de juiste netspan-

16

ning. Het apparaat op de elektriciteit aansluiten (12). Het
apparaat via de netschakelaar (6) inschakelen. Als het appa-
raat wordt ingeschakeld wordt een zelftest uitgevoerd waar-
bij alle weergave-elementen (4) werken. Daarna wordt kort
de ingestelde temperatuur (streefwaarde) en de temperatu-
urversie (°C / °F) weergegeven. Dan schakelt het display
automatisch over op de weergave van de werkelijke waarde.
Rode punt op het display (8) brandt. Deze punt dient als opti-
sche regelcontrole. Permanent branden betekent dat het
systeem aan het opwarmen is. Knipperen signaleert dat de
bedrijfstemperatuur bereikt is.

3.1. Temperatuur instellen

In principe geeft het digitale display (4) de temperatuur van
de werkelijke waarde aan. Door de "UP” of “DOWN” toets (5)
(7) te gebruiken schakelt de digitale weergave (4) over op de
op dat moment ingestelde streefwaarde. De ingestelde
streefwaarde (knipperende weergave) kan nu door het aan-
raken of permanent indrukken van de “UP” of “DOWN” toets
(5) (7) in de betreffende richting veranderd worden. Als de
toets permanent ingedrukt wordt, verander de streefwaarde
in snel tempo. Ca. 2 seconden na het loslaten schakelt de
digitale weergave (4) automatisch weer op de werkelijke
waarde om.

3.2. Omschakelen op grote / kleine verwarmzone

Er staan twee verschillende vermogenstreden en afmetingen
van het actieve verwarmingsopperviak ter beschikking. Het
omschakelen gebeurt door de toets HIGH POWER (9) te
gebruiken.

Kleine verwarmingszone:

o g
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm
(4.72 x 2.36 inch) (4.72 x 7.48 inch)
HIGH POWER (2) brandt

Grote verwarmingszone:

:i{,\‘_{i;

600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm
(7.20 x 4.72 inch) (7.20 x 9.84 inch)
HIGH POWER (2) brandt

Tip:

De keuze van de verwarmingszone moet voor het gebru-
ik (koude toestand) gemaakt worden. Het omschakelen
van kleine op grote verwarmingszone in ingestelde toe-
stand heeft lange opwarmtijden voor de aanvullende



stralers tot gevolg.

3.3. Temperatuur met de hand uitschakelen (OFF)

Door tegelijkertijd te drukken op de “UP” en “DOWN” toets
wordt de temperatuur uitgeschakeld. Op het display (4) ver-
schijnt “OFF”. Bij extra geactiveerde standby-functie wordt
de temperatuur tot 100°C (212°F) verlaagd. Op het display
(4) verschijnt “Stb”.

3.4. Automatisch temperatuur uitschakelen

(AUTO OFF functie)

Door permanent te drukken (ca. 3 sec.) op de HIGH POWER
toets (2) wordt de Auto Off tijd knipperend weergegeven,
waarna de temperatuur automatisch wordt uitgeschakeld.
Door de “UP” of “DOWN” toets (5) (7) te gebruiken kan de
uitschakeltijd in stappen van 5 minuten in het bereik 5 - 600
minuten ingesteld worden. Bij een instelling Kleiner dan 5
minuten schakelt de automatische temperatuuruitschake-
ling uit en op het display (4) verschijnt "OFF". Bij extra geac-
tiveerde standby-functie wordt de temperatuur tot 100°C
(212°F) verlaagd. Op het display (4) verschijnt “Stb”.

3.5. Gebruik met seriéle interface (RS232)

Bij gebruik tezamen met het heteluchtstation WHA 3000P /
WHA 3000V wordt de verwarmingsplaat WHP 3000 via de
seriéle interface RS232 (11) aangestuurd. Daarbij wordt de
verwarmingsplaat als onderverwarming voor elektronische
componenten gebruikt en in de automatische modus in een
3-traps temperatuur-tijdprofiel geintegreerd.

Bij het werken in de automatische modus (LED Remote (1)
brandt) zijn er geen inputmogelijkheden direct op de verwar-
mingsplaat. Alleen het omschakelen van de verwarmingszo-
nes (9) blijft actief. De temperatuurinstelling vindt plaats via
het heteluchtstation WHA 3000P / WHA 3000V.

Buiten het programmaverloop is de verwarmingsplaat uitge-
schakeld. Op het display (4) verschijnt “OFF”. Bij extra geac-
tiveerde standby-functie wordt de temperatuur tot 100°C
(212°F) verlaagd. Op het display (4) verschijnt “Stb”.

3.6. Stand-by (STANDBY functie)

In de standby-modus wordt de temperatuur tot 100°C
(212°F) verlaagd als de temperatuur wordt uitgeschakeld
(via OFF, AUTO OFF, RS232).

De standby-modus wordt via een “Power On Routine”
geactiveerd.

Daartoe wordt het apparaat eerst via de netschakelaar (6)
uitgeschakeld. Toets HIGH POWER (9) indrukken en het
apparaat inschakelen. Toets ingedrukt houden tot op het
display (4) - 1 - verschijnt. Als de toets “HIGH POWER” wordt
losgelaten, wordt de instelling opgeslagen. Standby-functie
is ingeschakeld. Dezelfde procedure geldt voor het uitscha-
kelen. Op het display (4) verschijnt - 0 - (fabrieksinstelling).

Nederlands

4. Gebruik met externe sensor

De mogelijkheid bestaat de sensorwaarde (regelgrootte)
voor de temperatuurregeling door een externe sensor vast te
leggen. Als er contact met een externe sensor wordt gema-
akt, wordt op het display in plaats van de temperatuur van
de verwarmingsstraler de actuele, werkelijke waarde van de
externe sensor aangegeven en ingesteld.

De externe sensor - een geisoleerd thermo-element type K -
wordt in de aansluitbus (10) gestoken. LED (3) op het display
(4) brandt.

Tips:

Basisvereiste voor een foutloos gebruik is het correcte
contact met de sensor op de module c.q. component. Bij
het werken met de externe sensor moet de temperatuu-
rinstelling (streefwaarde) aan de meetplaats aangepast
worden.

5. Foutmeldingen op het display (4)
--- Er is geen temperatuursensor herkend
E10 Maximale behuizingtemperatuur overschreden

6. Verdere Power On routines

°C / °F omschakeling

Daartoe wordt het apparaat eerst via de netschakelaar (6)
uitgezet. Toets DOWN (7) indrukken en het apparaat inscha-
kelen. Toets ingedrukt houden tot op het display (4) “°F”
verschijnt. Als de toets “DOWN"wordt losgelaten, wordt de
instelling opgeslagen. Ga net zo te werk voor de omzetting
op “°C”.

Terugzetten op fabrieksinstelling (FSE)

Daartoe wordt het apparaat eerst via de netschakelaar (6)
uitgezet. Toets “UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH POWER” (9)
tegelijkertijd indrukken en het apparaat inschakelen. Toetsen
(5, 7, 9) ingedrukt houden tot op het display (4) “FSE” ver-
schijnt. Als de toets (5, 7, 9) wordt losgelaten, wordt de
instelling opgeslagen.

7. Accessoires
T005 31 190 99
T005 31 191 99

Externe sensor type K (0,5mm)
Interfacekabel

T005 33 162 99 WBH 3000 printplaathouder
WBH 3000S printplaathouder met
T005 33 163 99 statief WHA 3000
T005 33 346 99 WHA 3000P heteluchtstation
T005 33 366 99 WHA 3000V Heteluchtstation
8. Levering
Verwarmingsplaat WHP 3000
Netkabel
Handleiding

Veiligheidsinstructies

Technische wijzigingen voorbehouden!

De geactualiseerde gebruiksaanwijzingen vindt u bij
www.weller-tools.com.
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Vi ringraziamo per la fiducia dimostrataci con I'acquisto della
piastra riscaldante Weller WHP 3000. Durante la produzione
sono stati osservati i massimi requisiti qualitativi che garan-
tiscono un funzionamento ottimale dell'apparecchio e con-
sentono di ottenere risultati di saldatura eccellenti.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per I'uso € le indicazioni di sicu-
rezza allegate. La mancata osservanza delle disposizioni di
sicurezza comporta pericoli per I'incolumita personale.

Il produttore declina ogni responsabilita in caso d’uso diver-
so da quello menzionato nelle istruzioni per I'uso come pure
di modifiche eseguite di propria iniziativa.

WELLER WHP 3000 corrisponde alla dichiarazione di confor-
mita CE ai sensi dei requisiti di sicurezza fondamentali delle
Direttive 2004/108/CE, 2006/95/CE. e 2011/65/EU (RoHS).

2. Descrizione

La piastra riscaldante WHP 3000 & dotata di 3 dispositivi di
emissione di raggi infrarossi a temperatura elevata e forni-
sce all’'utente molteplici possibilita per il preriscaldamento di
moduli elettronici.

| dispositivi di emissione a temperatura elevata cedono la
propria energia prevalentemente nel campo di lunghezza
d’onda di 2 - 10 pm e provvedono ad un riscaldamento rapi-
do ed efficiente di materiali moderni.

Un sistema di regolazione elettronico digitale garantisce un
comportamento termico preciso e supporta diverse funzioni
speciali, come disinserzione automatica “AUTO OFF” o tem-
peratura di stand-by. | valori nominali e reali vengono visua-
lizzati in modo digitale. Attraverso la relativa commutazione
sono a disposizione due diverse dimensioni delle zone di
riscaldamento. Mediante un sensore esterno opzionale &
possibile regolare la temperatura in punti di misurazione
definiti. Un’interfaccia RS232 integrata consente un coman-
do esterno attraverso la stazione di aria calda Weller WHA
3000P / WHA 3000V. A questo scopo, la piastra riscaldante
WHP 3000 viene integrata come sottoriscaldamento in un
profilo please delete termico a 3 fasi.

Dati tecnici
Dimensioni:

(larg. x lung. x alt.)
Tensione di rete:

254 x 395 x 70 mm
10 x 15,55 x 2,75 pollici
230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)

Potenza:
T0053338699 zona di riscaldamento piccola 600 W
T0053364699 zona di riscaldamento grande 1200 W

Intervallo di temperatura:
50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe di protezione: 1
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3. Messa in funzione

Allontanare tutti gli oggetti sensibili alle escursioni termiche
e einfiammabili dalla piastra riscaldante. Assicurarsi che la
piastra riscaldante si trovi nello stato disinserito. Prestare
attenzione alla tensione di rete corretta. Collegare I'apparec-
chio alla rete (12). Inserire I'apparecchio con l'interruttore di
rete (6). Al momento dell’accensione dell’apparecchio, viene
eseguito un autotest in cui tutti gli elementi di indicazione (4)
sono in funzione. Successivamente, viene visualizzata breve-
mente la temperatura impostata (valore nominale) e la ver-
sione della temperatura (°C/°F). In seguito, la visualizzazione
passa automaticamente all’indicazione del valore reale. Il
punto rosso sul display (8) si accende. Questo punto serve da
controllo di regolazione ottico. L'accensione permanente sig-
nifica che il sistema si sta riscaldando. Il lampeggio segnala
il raggiungimento della temperatura d’esercizio.

3.1. Regolazione della temperatura

Essenzialmente il display digitale (4) indica il valore reale
della temperatura. Premendo il tasto "UP” 0 “DOWN” (5)(7) il
display digitale (4) passa al valore nominale impostato cor-
rentemente. |l valore nominale impostato (lampeggiante) pud
essere modificato solo premendo ripetutamente o tenendo
premuto il tasto “UP” o “DOWN” (5)(7) nella direzione rispet-
tiva. Tenendo premuto il tasto, il valore nominale viene modi-
ficato nella modalita rapida. Circa 2 sec. dopo il suo rilascio,
il display digitale (4) torna automaticamente al valore reale.

3.2. Passaggio alla zona di riscaldamento grande /
piccola

Sono a disposizione due diversi livelli di potenza e dimensio-
ni della superficie di riscaldamento attiva. La commutazione
avviene azionando il tasto HIGH POWER (9).

Zona di riscaldamento piccola:

200 W
120 x 60 mm
(4.72 x 2.36 inch)

600 W

120 x 190 mm

(4.72 x 7.48 inch)

LED HIGH POWER (2) € acceso

Zona di riscaldamento grande:
e,

.‘j /
[dd

600 W
183 x 120 mm
(7.20 x 4.72 inch)

1200 W

183 x 250 mm

(7.20 x 9.84 inch)

LED HIGH POWER (2) & acceso



Nota:

la scelta della zona di riscaldamento dovrebbe essere
effettuata prima dell’'uso (stato freddo). Un passaggio
dalla zona di riscaldamento piccola a quella grande non
pre-impostato ha come conseguenza lunghi tempi di
riscaldamento per i dispositivi di emissione integranti.

3.3. Disinserzione manuale della temperatura (OFF)
Premendo contemporaneamente il tasto “UP” e “DOWN” si
verifica una disinserzione della temperatura. Sul display (4)
viene visualizzato “OFF”.

In caso di funzione di stand-by attivata in via supplementa-
re, la temperatura viene diminuita fino a 100°C (212°F). Sul
display (4) viene visualizzato “Stb”.

3.4. Disinserzione automatica della temperatura
(funzione AUTO OFF)

Tenendo premuto (per ca. 3 secondi) il tasto HIGH POWER (2)
viene visualizzato in modo lampeggiante il tempo Auto Off e
successivamente la disinserzione della temperatura viene
eseguita automaticamente. Azionando il tasto“UP” o
“DOWN” (5)(7) & possibile impostare il tempo di disinserzio-
ne a passi di 5 minuti nel campo da 5 a 600 minuti. In caso
di impostazione inferiore a 5 minuti, la disinserzione auto-
matica della temperatura viene disattivata e sul display (4)
viene visualizzato “OFF*.

In caso di attivazione supplementare della funzione di stand-
by, la temperatura viene diminuita fino a 100°C (212°F). Sul
display (4) viene visualizzato “Stb”.

3.5. Funzionamento con interfaccia seriale (R$232)
Durante il funzionamento comune con la stazione ad aria
calda WHA 3000P / WHA 3000V la piastra riscaldante
WHP 3000 viene comandata mediante I'interfaccia seriale
RS232 (11). A questo scopo, la piastra riscaldante viene uti-
lizzata come sottoriscaldamento per i moduli elettronici e nel
modo automatico & integrata in un profilo please delete ter-
mico a 3 fasi.

Durante il lavoro con il funzionamento automatico (LED
Remote (1) acceso) non sussistono possibilita d'immissione
direttamente sulla piastra riscaldante. Rimane attiva solo la
commutazione delle zone di riscaldamento (9). La regolazio-
ne della temperatura avviene mediante la stazione ad aria
calda WHA 3000P/V. Al di fuori dell'esecuzione del pro-
gramma la piastra riscaldante & disinserita.

Sul display (4) viene visualizzato “OFF”.

In caso di attivazione supplementare della funzione di stand-
by, la temperatura viene diminuita fino a 100°C (212°F). Sul
display (4) viene visualizzato “Stb”.

3.6. Modo di attesa (funzione di STAND-BY)

Nel modo di attesa (stand-by) la temperatura viene diminui-
taa 100°C (212°F) se si verifica una disinserzione della tem-
peratura (mediante OFF, AUTO OFF, RS232).

Italiano

I modo di attesa (stand-by) viene attivato mediante una rou-
tine di accensione (“Power On”).

A questo scopo, I'apparecchio deve prima essere spento con
I'interruttore di rete (6). Premere il tasto HIGH POWER (9) e
accendere I'apparecchio. Tenere premuto il tasto fino a
quando sul display (4) compare - 1 -.

Al rilascio del tasto “HIGH POWER”, I'impostazione viene
memorizzata. La funzione di stand-by & inserita.

Seguire la stessa procedura per disinserire. Sul display (4)
viene visualizzato - 0 - (impostazione del produttore).

4. Funzionamento con sensore
esterno

Sussiste la possibilita di rilevare il valore del sensore (fatto-

re di regolazione) per la regolazione della temperatura attra-

VErso un sensore esterno.

Se viene realizzato un contatto con un sensore esterno, nel

display al posto della temperatura del dispositivo di emissio-

ne riscaldante viene visualizzato e regolato il valore reale

corrente del sensore esterno.

Il sensore esterno, una termocoppia isolata del tipo K, viene

inserito sulla presa di collegamento (10).

Il LED (3) sul display (4) si accende.

Nota:

il presupposto di base per un uso ottimale é il contatto
corretto del sensore sul modulo o componente. Durante
il lavoro con il sensore esterno occorre adeguare I'im-
postazione della temperatura (valore nominale) al punto
di misurazione.

5. Messaggi d’errore sul display (4)
--- Nessun sensore termico riconosciuto
E10 Temperatura massima del sensore superata

6. Altre routine di accensione

(Power On)
Passaggio tra °C e °F
A questo scopo, I'apparecchio deve prima essere spento con
I'interruttore di rete (6).
Premere il tasto “DOWN” (7) e accendere I'apparecchio.
Tenere premuto il tasto fino a quando sul display (4) viene
visualizzato “°F”. Al rilascio del tasto “DOWN”, I'impostazio-
ne viene memorizzata. Seguire la stessa procedura per pas-
sare a “°C".

Ripristino dell’impostazione del produttore (FSE)

A questo scopo, I'apparecchio deve prima essere spento con
I'interruttore di rete (6).

Premere contemporaneamente i tasti “UP” (5) + “DOWN” (7)
+ “HIGH POWER” (9) e accendere I'apparecchio.
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Tenere premuti i tasti (5, 7, 9) fino a quando sul display (4)
viene visualizzato “FSE”. Al rilascio del tasto (5, 7, 9), I'impo-
stazione viene memorizzata.

7. Accessori

T005 31 190 99 Sensore esterno del tipo K (0,5 mm)

T005 31 191 99 Cavo per interfaccia

T005 33 162 99 Porta-circuiti WBH 3000
Porta-circuiti WBH 3000S con

T005 33 163 99 supporto verticale WHA 3000

T005 33 346 99 Stazione ad aria calda WHA 3000P

T005 33 366 99 Stazione ad aria calda WHA 3000V

8. Materiale in dotazione
Piastra riscaldante WHP 3000

Cavo elettrico

Istruzioni per 'uso

Norme di sicurezza

Tutte le modifiche tecniche riservate!

Trovate le istruzioni per I'uso aggiornate su
www.weller-tools.com.
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We thank for the confidence you have shown by purchasing
the Weller Heating Plate WHP 3000. During manufacture the
strictest quality requirements are applied; these assure the
correct function of the device and make it possible to obtain
optimal soldering results.

A 1. Attention!

Prior to placing the device in operation, please carefully read
these operating instructions and the safety instructions
enclosed. If the safety instructions are not observed, there is
a risk of injury.

The manufacturer accepts no liability for usage other than
that described in the operating instructions or for unauthori-
sed modifications

The WELLER heating plate WHP 3000 complies with the EU
declaration of conformity as per the essential safety require-
ments in the directives 2004/108/EU, 2006/95/EU and
2011/65/EU (RoHS).

2. Description

The WHP 3000 heating plate is equipped with 3 infrared high
temperature lamps and enables electronic assemblies to be
pre-heated in numerous ways. The high temperature lamps
emit radiation primarily in the wavelength range 2 - 10 ym
and heat modern materials rapidly and efficiently. Digital
regulation electronics ensure precise temperature behaviour
and support various special functions such as “AUTO OFF” or
standby temperature. Setpoints and actual values are indi-
cated digitally. Two different size heating zones are availa-
ble. Using an optional external sensor, the temperature can
be regulated at defined measuring points. An integrated
RS232 interface enables the device to be controlled exter-
nally from the Weller WHA 3000P / WHA 3000V hot air sta-
tion. Here the WHP 3000 heating plate is used as a bottom
heater in a 3-step temperature-time profile.

Technical data

Dimensions: 254 x 395 x 70 mm
(WxLxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch

Mains voltage: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Power:

T0053338699 small heating zone 600 W
T0053364699 large heating zone 1200 W
Temperature range: ~ 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Protection class: 1

3. Placing in operation
Remove all temperature sensitive and flammable objects
from the vicinity of the heating plate. Ensure that the heating

English

plate is switched off. Ensure that the mains voltage is cor-
rect. Connect the device to the mains (12). Switch on the
device at the mains switch (6). When the device is switched
on, a self-test is performed during which all display elements
(4) are operated. The temperature set (setpoint) and the tem-
perature scale (°C / °F) are then displayed briefly. The
display then switches automatically to the indication of the
actual value. The red dot on the display illuminates (8). This
dot is a visual indication of the state of the regulation.
Continuous illumination indicates the system is warming up.
Flashing indicates that the operating temperature has been
reached.

3.1. Adjusting temperature

The digital display (4) normally indicates the actual tempe-
rature. The digital display (4) switches to the current setpo-
int when the "UP” or “DOWN” button (5)(7) is pressed. The
setpoint (flashing indication) can now be changed as requi-
red by pressing or pressing and holding the “UP” or “DOWN”
button (5)(7). If the button is pressed and held down, the set-
point changes quickly. Approx. 2 sec. after the button is rele-
ased, the digital display (4) automatically switches back to
the actual value.

3.2. Switching over between large / small heating zone
Two different power settings and sizes of the active heating
surface are available. Switch over is performed by pressing
the HIGH POWER button (9).

Small heating zone:

Ry
4 'rm‘!kf’
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

(4.72 x 2.36 inch) (4.72 X 7.48 inch)

HIGH POWER LED (2) illuminates

Large heating zone:

S T,
Z (1] 3‘[ ‘\"
o =

-
LY

600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm

(7.20 x 4.72 inch) (7.20 x 9.84 inch)

HIGH POWER LED (2) illuminates

Note:

The heating zone should be selected prior to use (when
the device is cold). Switch over from the small to the
large heating zone when the device has reached a
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steady-state temperature will result in long warm up
times for the additional lamps.

3.3. Manual heating shut down (OFF)

The device heating is shut down by simultaneously pressing
the “UP” and “DOWN” buttons. "Off" appears on the display
(4). If the standby function is also active, the temperature is
reduced to 100°C (212°F). “Stb” appears on the display (4).

3.4. Automatic heating shut down (AUTO OFF function)
The auto off time for the heating shut down is displayed flas-
hing by pressing and holding (approx. 3 sec.) the HIGH
POWER button (2). The shut-down time can be adjusted in 5
minute steps in the range 5 - 600 min by pressing the “UP”
or “DOWN” button (5)(7). A setting of less than 5 min swit-
ches off the automatic heating shut-down and "OFF" appe-
ars on the display (4).

If the standby function is also active, the temperature is
reduced to 100°C (212°F). “Stb” appears on the display (4).

3.5. Operation using RS232 serial interface

When operated together with the WHA 3000P / WHA 3000V
hot air station, the WHP 3000 heating plate is controlled via
the RS232 serial interface (11). Here the heating plate is
used as a bottom heater for electronic assemblies and is
integrated into a 3-step temperature-time profile. When used
in automatic mode (Remote LED (1) illuminated) it is not pos-
sible to make any entries directly at the heating plate. Only
the switch over between the heating zones (9) remains acti-
ve. The temperature setting is made via the WHA 3000P /
WHA 3000V hot air station. When the program is not active,
the heating plate is switched off. "OFF" appears on the
display(4). If the standby function is also active, the tempera-
ture is reduced to 100°C (212°F). “Stb” appears on the
display (4).

3.6. STANDBY function

In standby mode the temperature is reduced to 100°C
(212°F) if a heating shut-down occurs (using OFF, AUTO OFF,
RS232). The standby mode is activated via a “Power-On
Routine”. For this purpose the device is first switched off at
the mains switch (6). Press the HIGH POWER button (9) and
switch on the device. Keep button pressed until the - 1 -
appears on the display (4). When the “HIGH POWER” button
is released the setting is saved. The standby function is swit-
ched on. Use the same procedure for switching off. - 0 -
appears on the display (4) (factory setting).

4. Operation with external Sensor

It is also possible to measure the control variable for the tem-
perature regulation using an external sensor. If an external
sensor is connected, the current temperature from the exter-
nal sensor is displayed and controlled instead of the
temperature of the heating lamps. The external sensor, an
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insulated thermocouple type K, is connected to socket (10).
LED (3) on the display (4) illuminates.

Note:
The sensor must be adequately in contact with the
assembly or component for correct operation. When
working with the external sensor, the temperature set-
ting (setpoint) must be adjusted to suit the measuring
point.

5. Error indications on the display (4)
--- No temperature sensor detected
E10 Maximum housing temperature exceeded

6. Other power-on routines

°C / °F change over

For this purpose the device is first switched off at the mains
switch (6). Press DOWN button (7) and switch on the device.
Keep button pressed until the “°F” appears on the display (4).
When the “DOWN” button is released the setting is saved.
Use the same procedure for the change over to “°C”.

Resetting to the factory setting (FSE)

For this purpose the device is first switched off at the mains
switch (6). Press “UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH POWER” (9)
button simultaneously and switch on the device. Keep but-
tons (5, 7, 9) pressed until "FSE" appears on the display (4).
When the buttons (5, 7, 9) are released the setting is saved.

7. Accessories
T005 31 190 99
T005 31 191 99

External sensor type K (0.5mm)
Interface cable

T005 33 162 99 WBH 3000 Circuit board holder

T005 33 163 99 WBH 3000S Circuit board holder
with stand WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P Hot air station

T005 33 366 99 WHA 3000V Hot air station

8. ltems supplied

WHP 3000 heating plate

Mains cable

Operating instructions
Safety information

Subject to technical change without notice!

See the updated operating instructions at
www.weller-tools.com.



Tack for det fortroende Ni visat genom kopet av Weller vér-
meplatta WHP 3000. Tillverkningen baseras pa mycket
strénga kvalitetskrav, som sékerstéller en felfri funktion av
apparaten och gor det majligt att uppna optimala l6dnings-
resultat.

A 1. Observera!

Lds noga igenom den hér bruksanvisningen och bifogade
sékerhetsanvisningar innan apparaten tas i drift. Om séker-
hetsforeskrifterna inte foljs hotar fara for liv och lem.

Tillverkaren ansvarar inte for ndgon annan anvéndning an
den i bruksanvisningen angivna och inte heller vid en egen-
méktig férandring.

WELLER Vérmeplatta WHP 3000 uppfyller EU-6verensstdm-
melsedeklaration i enlighet med grundldggande sékerhets-
krav i direktiv 2004/108/EU, 2006/95/EU och 2011/65/EU
(RoHS).

2. Beskrivning

Vérmeplatta WHP 3000 &r utrustad med tre IR-hégtempera-
turstralare som ger anvandaren rikhaltiga mojligheter vid
forvdarmning av elektroniska moduler. Hogtemperatursstra-
larna avger energin foretradesvis inom vagliangdomradet 2 -
10 pm och sorjer for en snabb och effektiv uppvarmning av
moderna material. En digital reglerelektronik sakerstéller ett
exakt temperaturbeteende och stdder olika specialfunktio-
ner som automatisk avstangning "AUTO OFF” eller standby-
temperatur. Bor- och drvédrden visas digitalt. Genom
omkoppling finns tva olika storlekar pa varmezonerna. Med
en extern sensor som tillval kan temperaturen regleras vid
definierade matpunkter.

Ett integrerat RS232 grénssnitt mojliggér en extern aktive-
ring frén Weller hetluftstation WHA 3000P / WHA 3000V.
Vérmeplatta WHP 3000 integreras som en undervarmare i en
3-stegs temperaturtidsprofil.

Tekniska data

Matt: 254 x 395 x 70 mm
BxLxH) 10 x 15,55 x 2,75 tum
Natspanning: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Effekt:

T0053338699 liten vdrmezon 600 W
T0053364699 stor vdrmezon 1200 W
Temperaturomrade: ~ 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Skyddsklass: 1

Svenska

3. Idrifttagning

Avldgsna alla temperaturkansliga och brannbara foremal
som finns i ndrheten av varmeplattan. Sékerstéll att virme-
plattan &r avstingd. Kontrollera att nétspénningen &r ratt.
Anslut apparaten till elndtet (12). Koppla in apparaten med
strombrytaren (6). Nar apparaten kopplas in genomfors en
sjalvtest och under denna &r alla displayelement (4) i drift.
Sedan visas instélld temperatur (borvarde) och temperatur-
version (°C / °F) under en kort stund. Dérefter vaxlar display-
en automatiskt till &rvérdesvisning. En rod punkt lyser i
displayen (8). Den punkten anvénds som optisk reglerings-
kontroll. Lyser den permanent betyder det att systemet
varms upp. Blinkning signalerar att arbetstemperatur upp-
natts.

3.1. Stélla in temperatur

Den digitala displayen (4) visar alltid temperaturérvérdet.
Trycks "UP” eller "]DOWN”-knappen in (5) (7) vaxlar den digi-
tala displayen (4) till det borvarde som for narvarande &r
instéllt. Instéllt bérvérde (blinkande visning) kan &ndras i
o6nskad riktning genom att "UP”- eller "DOWN”-knappen (5)
(7) touchas eller trycks in permanent. Trycks knappen in per-
manent dndras borvardet i snabbkorning. Ca 2 sek. efter att
knappen sldppts vaxlar den digitala displayen (4) automa-
tiskt till arvarde igen.

3.2. Omkoppling till stor / liten virmezon

Det finns tvé olika effektnivaer och storlekar p& den aktiva
varmeytan. Omkoppling sker genom att knappen HIGH
POWER (9) trycks in.

Liten varmezon:

il
! g
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

(4.72 x 2.36 inch) (4.72 X 7.48 inch)

LED HIGH POWER (2) lyser

Stor vidrmezon:

.‘j 4
fdoLT

600 W
183 x 120 mm
(7.20 x 4.72 inch)

1200 W
183 x 250 mm

(7.20 x 9.84 inch)

LED HIGH POWER (2) lyser
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Svenska

Anvisning:

Val av varmezon ska goras innan anvindning (kallt till-
stand). En omkoppling fran liten till stor virmezon i sta-
tiskt tillstind medfor langa uppvarmningstider for de
kompletterande stralarna.

3.3. Manuell temperaturavsténgning (OFF)

Genom att samtidigt trycka pa "UP”- och "DOWN”-knappen
sker en temperaturavstangning. | displayen (4) visas "OFF”
Om standby-funktionen dessutom &r aktiverad sinks tempe-
raturen till 100°C (212°F). | displayen visas (4) "Stb”

3.4. Automatisk temperaturavstingning

(AUTO OFF-funktion)

Genom att trycka permanent (ca 3 sek.) pa HIGH POWER-
knappen (2) visas Auto Off-tiden blinkande dérefter sker
temperaturavsténgningen automatiskt. Genom att trycka pé
"UP”- eller "DOWN”-knappen (5) (7) kan avstdngningstiden
stéllas in i femminuters steg inom omradet 5 - 600 min. Vid
en instéllning mindre dn 5 min kopplas den automatiska
temperaturavstingningen ifrdn och i displayen (4) visas
"OFF”.

Om dessutom standby-funktionen &r aktiverad sinks tempe-
raturen till 100°C (212°F). | displayen (4) visas "Stb”

3.5. Drift med seriellt granssnitt (RS232)

Vid drift tillsammans med hetluftstation WHA 3000P /
WHA 3000V styrs varmeplattan WHP 3000 genom det seriel-
la granssnitt RS232 (11). Varmeplattan anvands som under-
varmare for elektroniska moduler och integreras i automatisk
drift i en 3-stegs temperaturtidsprofil.

Vid arbete med automatisk drift (LED Remote (1) lyser) gér
det inte att gora nagra inmatningar direkt pa varmeplattan.
Endast omkoppling av vdrmezonerna (9) forblir aktiv.
Temperaturinstéliningen sker pa hetluftstation WHA 3000P /
WHA 3000V

Utanfor programférloppet &r vdrmeplattan avsténgd. |
displayen (4) visas "OFF”.

Om dessutom standby-funktionen ar aktiverad sinkas tem-
peraturen till 100°C (212°F). | displayen (4) visas "Stb”.

3.6. Beredskapsldge (STANDBY-funktion)

| beredskapsldge (standby) sanks temperaturen till 100°C
(212°F) nér en temperaturavsténgning sker (med OFF, AUTO
OFF, RS232).

Beredskapsldget (standby) aktiveras med en "Power On-
rutin”.

For detta stings forst apparaten av med strombrytaren (6).
Tryck pa knappen HIGH POWER (9) och koppla in apparaten.
Hall knappen intryckt tills - 1 - visas i displayen (4). Nar
knappen “HIGH POWER” sldpps sparas installningen.
Standby-funktionen &r inkopplad.

Samma tillvdgagangssétt for avstangning. | displayen (4)
visas - 0 - (fabriksinstéllning).
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4. Drift med extern sensor

Det ar méjligt att registrera sensorvardet (normalstorlek) for
temperaturregleringen med en extern sensor. Ar en extern
sensor kontakterad visas aktuellt &rvérde for extern sensor i
displayen i stallet for varmestralartemperaturen.

Den externa sensorn, ett isolerat termoelement typ K, sétts in
i anslutningsuttaget (10). LED (3) i displayen (4) lyser.

Anvisning:

Grundforutsittning for en felfri anvandning ar réatt kon-
taktering av sensorn pa modulen resp. komponenten. Vid
arbete med extern sensor maste temperaturinstalinin-
gen (borvérde) anpassas till matpunkten.

5. Felvisningar i display (4)
--- Ingen temperatursensor identifierad
E10 Maximal temperatur pa hélje Gverskriden

6. Ytterligare Power On-rutiner

°C / °F Omkoppling

Apparaten stdngs forst av med strombrytaren (6).

Tryck pa knappen DOWN (7) och koppla in apparaten. Hall
knappen intryckt tills ”°F” visas i displayen (4). Nar knappen
"DOWN” sldpps sparas installningen. Samma tillvagagangs-
sétt vid omkoppling till "°C”.

Rterstillning till fabriksinstillning (FSE)

Apparaten stédngs forst av med strombrytaren (6).

Tryck samtidigt p& knapparna "UP” (5) + "DOWN” (7) +
"HIGH POWER” (9) och koppla in apparaten. Hall knapparna
(5,7, 9) intryckts tills "FSE” visas i displayen (4).Nér knap-
parna (5, 7, 9) sldpps sparas instéllningen.

7. Tillbehor
T005 31 190 99
T005 31 191 99

Extern sensor typ K (0,5mm)
Grénssnittskabel

T005 33 162 99 WBH 3000 Kretskortshallare
WBH 3000S Kretskortshallare

T005 33 163 99 med stativ WHA 3000

TOO05 33 346 99 WHA 3000P Hetluftstation

T0O05 33 366 99 WHA 3000V Hetluftstation

8. Leveransomfattning

Vérmeplatta WHP 3000

Elsladd

Bruksanvisning

Sékerhetsanvisningar

Med forbehall for tekniska dndringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.



Le agradecemos la confianza que ha mostrado con la com-
pra de la placa calentadora Weller WHP 3000. En su fabri-
cacion se tomaron como base las exigencias de calidad
mas rigurosas que aseguran un funcionamiento perfecto
del aparato y hacen posible la obtencion de resultados
optimos de soldadura.

A 1. Atencion!

Por favor, antes de la puesta en servicio del aparato leer
con atencion estas instrucciones de servicio y las adverten-
cias de seguridad adjuntas. Si no se observan las normas
de seguridad existe un peligro de muerte y de accidentes
graves.

En caso de empleo diferente al indicado en las instruccio-
nes de servicio, asi como en caso de modificaciones arbi-
trarias, no se asume ninguna responsabilidad por parte del
fabricante.

La placa calentadora WELLER WHP 3000 cumple la
Declaracion de Conformidad CE segun los requisitos de
seguridad basicos de las Directivas 2004/108/CE,
2006/95/CE y 2011/65/EU (RoHS).

2. Descripcion

La placa calentadora WHP 3000 esta equipada con tres
radiadores infrarrojos de alta temperatura y facilita al usua-
rio maltiples posibilidades en el precalentamiento de gru-
pos constructivos electronicos. Los radiadores de alta tem-
peratura ceden su energia principalmente en la gama de
longitudes de ondas de 2 a 10 im y proporcionan un cal-
entamiento rapido y eficiente de materiales modernos. Una
parte electronica de regulacion digital garantiza un com-
portamiento preciso de temperatura y apoya varias funcio-
nes especiales, como la desconexién automatica “AUTO
Off” o la temperatura ‘standby’. El valor nominal y el real se
indican digitalmente. Mediante la conmutacion se dispone
de dos dimensiones diferentes de zonas de calefaccion. Por
medio de un sensor externo opcional, la temperatura podréa
regularse en puntos de medicion definidos.

Un interface integrado RS232, facilita un mando externo
por medio de la estacion de aire caliente Weller

WHA 3000P / WHA 3000V. Aqui, la placa calentadora

WHP 3000 se integra como subcalefaccion en un perfil de
temperatura y tiempo de tres fases.

Espaiiol

Datos técnicos
Dimensiones: 254 x395x 70

10 x 15,55 x 2,75 pulgadas
Tension de red: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Potencia:

T0053338699 Zona de calefaccion pequefia 600 W
T0053364699 Zona de calefaccion grande 1200 W
Gama de temperaturas: 50° C — 400° C (150° F — 750° F)

Categoria de proteccion: 1

3. Puesta en marcha

Alejar de las inmediaciones de la placa calentadora todos
los objetos inflamables y sensibles a la temperatura.
Asegurarse de que la placa calentadora estd en estado
desconectado. Prestar atencion a una tension de red cor-
recta. Conectar el aparato a la red (12). Encender el apara-
to con el interruptor de red (6). Al encender el aparato, se
realizara un ensayo automatico en el que estaran en fun-
cionamiento todos los elementos de indicacion (4). A conti-
nuacion, se indicara brevemente la temperatura ajustada
(valor nominal) y la version de temperatura (°C / °F). A con-
tinuacion, la indicacién conmutaré automaticamente a la
indicacion del valor real. Se encendera el punto rojo en la
indicacion (8). Este punto sirve como control dptico de
regulacion. El encendido permanente significa que el siste-
ma esta calentando. El parpadeo sefiala que se ha alcanza-
do la temperatura de funcionamiento.

3.1 Ajustar la temperatura

Bésicamente la visualizacion digital (4) indica el valor real
de la temperatura. Pulsando la tecla de “UP” o0 “DOWN” (5)
(7), la visualizacion digital (4) cambiara al valor nominal
actualmente ajustado. El valor nominal ajustado (indicacion
parpadeante) podra modificarse ahora en la direccion cor-
respondiente pulsando breve o permanentemente la tecla
de “UP” 0 “DOWN” (5) (7). Si se pulsa la tecla permanente-
mente, se modificara el valor nominal en el ciclo rapido.
Unos dos segundos después de soltarla, la visualizacion
digital (4) cambiara de nuevo automaticamente al valor
real.

3.2. Cambio a la zona de calefaccion grande / pequeiia
Hay disponibles dos fases de potencia y dimensiones dife-
rentes de la superficie de calefaccion activa. EI cambio se
efectuard pulsando la tecla de HIGH POWER (9).
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Zona de calefaccion grande:

)F".-_- <
4 é‘»‘;}gf
200W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

Se encendera el
LED HIGH POWER (2)

Zona de calefaccion grande:

e
gy
,.:Z-'%’Ls*
600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm

7.20 x 4.72 inch 7.20 x 9.84 inch

Se encenderd el

LED HIGH POWER (2)
Indicacion:

La seleccion de la zona de calefaccion deberia efectu-
arse antes del uso (estado en frio). El cambio de zona
de calefaccion de pequeiia a grande en estado regulado
conduce a unos tiempos de calentamiento largos para
los radiadores complementarios.

3.3. Desconexion manual de la temperatura (OFF)
Pulsando simultdneamente la tecla de “UP” y “DOWN” se
producira una desconexion de la temperatura. En la indica-
cion (4) aparecera “OFF”.

En caso de una funcion ‘standbay’ adicionalmente activada,
la temperatura descendera hasta 100° C (212° F). En la
indicacion (4) aparecera “Stb”.

3.4 Desconexion automatica de la temperatura
(funcién AUTO OFF)

Pulsando permanentemente (aporx. 3 segundos) la tecla de
HIGH POWER (2) se indicara de forma parpadeante el tiem-
po Auto Off después de producirse automaticamente la
desconexion de la temperatura. Pulsando la tecla “UP” o
“DOWN” (5) (7), el tiempo de desconexion podra ajustarse
en pasos de 5 min. en la gama de 5 a 600 min. Con un aju-
ste inferior a 5 min., funcionard la desconexion automatica
de temperatura y en la indicacion (4) aparecera “OFF”.

Con la funcién ‘standbay’ adicionalmente activada, la tem-
peraturadescenderd hasta 100° C (212° F). En la indicacion
(4) aparecera “Stb”.
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3.5. Funcionamiento con interface en serie (RS232)

En caso de un funcionamiento conjunto con la estacion de
aira caliente WHA 3000P / WHA 3000V, la placa calentadora
WHP 3000 es controlada por un interface en serie RS232
(11). La placa calentadora se utilizara como subcalefaccion
para los grupos constructivos electronicos y se integrara en
el funcionamiento automatico en un perfil de temperatura y
tiempo de 3 fases. Al trabajar en funcionamiento automati-
co (se encendera el LED Remote (1), no habra posibilidades
de entrada directamente en la placa calentadora.
Solamente quedara activo el cambio de las zonas de cale-
faccion (9). El ajuste de temperatura se efectuara a través
de la estacion de aira caliente WHA 3000P / WHA 3000V.

Fuera del desarrollo del programa, la placa calentadora
quedara desconectada. En la indicacion (4) aparecera
“OFF”.

En caso de funcion ‘standbay’ adicionalmente activada, la
temperatura descenderd hasta 100° C (212° F). En la indi-
cacion (4) aparecera “Stb”.

3.6. Modo de disposicion (funcion STANDBY)

En el modo de disposicion (standby), la temperatura des-
cendera hasta 100° (212° F) cuando se produzca la desco-
nexion de la temperatura (con OFF, AUTO OFF, RS232).

El modo de disposicion (standby) se activara a través de
una “Power On Routine”.

Para ello, el aparato se desconectara primero en el inter-
ruptor de red (6).Pulsar la tecla HIGH POWER (9) y encender
el aparato. Mantener pulsada la tecla hasta que en la indi-
cacion (4) aparezca — 1 - . Al soltar la tecla “HIGH POWER”
se almacenara el ajuste. La funcion ‘standbay’ quedara
conectada.

El mismo procedimiento es valido para la desconexion. En
la indicacion (4) aparecerd — 0 — (ajuste de fabrica).

4. Funcionamiento con el sensor
externo
Existe la posibilidad de registrar el valor del sensor (magni-
tud de regulacién) correspondiente a la regulacion de la
temperatura por medio de un sensor externo. Si estd con-
tactado el mismo, en la pantalla de visualizacion se indicara
y regulara el valor real actual del sensor externo en lugar
de la temperatura del radiador de calefaccion.

El sensor externo, un elemento termoeléctrico aislado tipo
K, se enchufara en la hembrilla de conexion (10).
Se encendera el LED (3) en la indicacion (4).



Indicacion:

La condicion previa basica para una utilizacion perfec-
ta es la conexion correcta del sensor con el grupo con-
structivo o componente. Al trabajar con el sensor
externo, el ajuste de temperatura (valor nominal) ha de
adaptarse al punto de medicion.

5. Indicaciones de fallos en la pantal
la de visualizacion (4).
--- No se ha detectado ningun sensor de
temperatura
E10 Temperatura maxima de la carcasa
sobrepasda

6. Otras Power On Routine

Conmutacion °C / F°

Para ello, el aparato se desconectard primero por medio del
interruptor de red (6).Pulsar la tecla DOWN (7) y encender
el aparato. Mantener pulsada la tecla hasta que aparezca la
indicacion (4) “°F”. Al soltar la tecla “DOWN” se almacenara
el ajuste.El mismo procedimiento es valido para el cambio
a“°C”.

Restauracion al ajuste de fabrica (FSE)

Para ello, el aparato se desconectard primero por medio del
interruptor de red (6). Pulsar simultdneamente las teclas
“UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH POWER” (9) y encender el
aparato. Mantener pulsadas las teclas (5, 7, 9) hasta que
en la indicacion (4) aparezca “FSE”. Al soltar las teclas (5,
7, 9) se almacenara el ajuste.

7. Accesorios

T005 31 190 99 Sensor externo tipo K (0,5 mm)

T005 31 191 99 Cable de interface

T005 33 162 99 WBH 3000 Porta-placa de circuitos
impresos

T005 33 163 99 WHA 3000S Porta-placa de
circuitos impresos con soporte
WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P Estacion de aire
caliente

T005 33 366 99 WHA 3000V Estacion de aire
caliente

8. Volumen de suministro

Placa calentadora WHP 3000

Cable de red

Instrucciones para el manejo

Normas de seguridad

Salvo modificaciones técnicas!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.
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Dansk

Vi takker Dem for den tillid, de har vist os ved kebet af en
Weller varmeplade WHP 3000. Ved fremstillingen blev der
stillet hojeste kvalitetskrav, som sikrer, at enheden fungerer
korrekt, og ger det muligt at opna optimale lodderesultater.
Inden De tager enheden i brug, bedes

A 1. Bemark!

Inden maskinen tages i brug, bedes de lse denne driftsvej-
ledning og de vedlagte sikkerhedshenvisninger opmarksomt
igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, er
der fare for liv og lemmer.

For anden brug, som afviger fra driftsvejledningen, samt ved
egenmeegtig e&ndring fralaegger producenten sig ethvert ans-
var.

Varmepladen WELLER WHP 3000 opfylder EF-overensstem-
melsesattesten i overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerhedskrav fra direktiverne 2004/108/EF, 2006/95/EF og
2011/65/EU (RoHS).

2. Beskrivelse

Varmepladen WHP 3000 er udstyret med 3 infrarpd-hgjtem-
peraturstralere og giver brugeren mange muligheder ved
foropvarmningen af elektroniske komponenter. Hgjtempera-
turstralerne afgiver overvejende deres energi i et balgeleeng-
deomréde mellem 2 — 10 mm og serger for en hurtig og
effektiv opvarmning af moderne materialer. En digital regule-
ringselektronik sikrer en pracis temperatur og understgtter
forskellige serfunktioner som automatisk frakobling "AUTO
OFF” eller standby-temperatur. Den indstillede og den fakti-
ske veerdi vises digitalt. Ved omskiftning stér der to forskelli-
ge varmezone-mal til radighed. Over en ekstern sensor
(option) kan temperaturen reguleres ved definerede méaleste-
der.

Et integreret RS232-interface giver mulighed for en ekstern
udlgsning fra en Weller varmluftstation WHA 3000P /
WHA 3000V. Herved bliver varmepladen WHP 3000 integre-
ret som undervarme i en 3-trinet temperatur-tidsprofil.

Tekniske data

Mal: 254 x 395 x 70 mm
BxLxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Netspaending 230V (120V); 50 Hz (60 Hz)
Effekt:

T0053338699 Lille varmezone 600 W
T0053364699 Stor varmezone 1200 W

Temperaturomrade: ~ 50°C - 400°C (150° F — 750° F)
Kapslingsklasse: 1
3. Ibrugtagning

Fjern alle temperaturfelsomme og braendbare genstande fra
omréadet omkring varmepladen. Forvis Dem om, at der er
slukket for varmepladen. Serg for en korrekt netspaending.
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Forbind enheden med lysnettet (12). Teend for enheden over
netafbryderen (6). Ved indkobling af enheden bliver der gen-
nemfert en selvtest, hvor alle visningselementer (4) er i drift.
Derefter vises kort den indstillede temperatur (indstillings-
vardi) og temperaturversionen (°C / °F). Derefter skifter vis-
ningen automatisk over til at vise den faktiske vaerdi. Et rodt
punkt lyser pa displayet (8). Dette punkt tjener til optisk regu-
latorkontrol. Et vedvarende lys betyder, at systemet er ved at
varme op. Blinkende lys signaliserer, at driftstemperaturen er
naet.

3.1 Indstilling af temperaturen

Displayindikatoren (4) viser generelt den faktiske tempera-
turveerdi. Ved at trykke pa ,,UP“- eller ,DOWN*“-tasten (5)/(7)
skifter digitalindikatoren (4) over til den momentant indstille-
de veerdi. Den indstillede veerdi (blinkende visning) kan nu
@ndres i tilsvarende retning ved at bergre eller hele tiden at
trykke pa ,UP“- eller ,DOWN*“-tasten (5)/(7). Hvis der per-
manent trykkes pa tasten, andre indstillingsveerdien sig hur-
tigt. Ca. 2 sek. efter, at man har sluppet tasten, skifter digita-
lindikatoren (4) automatisk over til at vise den faktiske veerdi
igen.

3.2 Skift mellem stor / lille varmezone

Der stér to forskellige effekttrin og mal for den aktive var-
meflade til radighed. Skiftet foretages ved at trykke pa HIGH
POWER-tasten (9).

Lille varmezone:

s

oy
200W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 472 x 7.48 inch

LED’en HIGH POWER (2) lyser

Stor varmezone:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm

7.20 x 9.84 inch

LED’en HIGH POWER (2)
lyser

Henvisning:

Valget af varmezonen skal foretages inden brugen (kold
tilstand). Et skift fra lille til stor varmezone i udreguleret
tilstand medfarer lange opvarmningstider for de yderli-
gere stralere.



3.3 Manuel temperaturfrakobling (OFF)

Ved samtidigt at trykke pé& ,UP“- og ,,DOWN*“-tasten fplger
en temperaturfrakobling. P& displayet (4) vises ,,0FF.

Ved yderligere aktiveret standby-funktion senkes tempera-
turen til 100° C (212° F). Pa displayet (4) vises ,,Stb“.

3.4 Automatisk temperaturfrakobling

(AUTO OFF-funktion)

Ved permanent (ca. 3 sek.) at trykke pa HIGH POWER-tasten
(2) vises Auto Off-tiden blinkende, efter at temperaturfrakob-
lingen automatisk har fundet sted. Ved at trykke pa ,UP“-
eller ,DOWN*“-tasten (5)/(7) kan frakoblingstiden indstilles i
skridt & 5 min. inden for et omrade p& 5 — 600 min. Ved en
indstilling pa under 5 min. slukker den automatiske tempe-
raturfrakobling, og pé displayet (4) vises "OFF".

Med yderligere aktiveret standby-funktion s&nkes tempera-
turen til 100° C (212° F). Pa displayet (4) vises ,,Stb“.

3.5 Drift med serielt interface (R$232)

Ved drift sammen med varmluftstationen WHA 3000P /
WHA 3000V styres varmepladen WHP 3000 over det serielle
interface RS 232 (11). Derved benyttes varmepladen som
undervarme til elektroniske komponenter og integreres i den
automatiske drift i en 3-trinet temperatur-tidsprofil.

Ved arbejde med den automatiske drift (LED’en Remote (1)
lyser) er der ingen direkte indleesningsmuligheder pa var-
mepladen. Kun omskiftningen af varmezonerne (9) forbliver
aktiv. Temperaturindstillingen foretages over varmiuftstatio-
nen WHA 3000P / WHA 3000V.

Uden for programforlgbet er der slukket for varmepladen. P&
displayet (4) vises ,OFF“.

Med yderligere aktiveret standby-funktion senkes tempera-
turen til 100° C (212° F). Pa displayet (4) vises ,,Stb“.

3.6 Beredskabsmodus (STANDBY-funktion)

| beredskabsmodus (standby) senkes temperaturen til 100°
C (212° F), nér der finder en temperaturfrakobling sted (over
OFF, AUTO OFF RS232).

Beredskabsmodus (standby) aktiveres over en

»Power On-rutine®.

Dertil skal der farst slukkes for enheden over netafbryderen
(6).

Tryk pa tasten HIGH POWER (9) og taend for enheden. Hold
tasten trykket nede, til der pé displayet (4) vises - 1 -. Nar
tasten ,HIGH POWER* slippes, bliver indstillingen gemt. Der
er teendt for standby-funktionen.

Ga frem pa samme méade for at slukke. P4 displayet (4) vises
- 0 - (fabrikkens indstilling).

4. Drift med ekstern sensor

Der er mulighed for at registrere sensorveerdien (regulator-
starrelsen) for temperaturreguleringen med en ekstern sen-
sor. Hvis en ekstern sensor er tilsluttet, vises pa displayet
den eksterne sensors aktuelle vardi i stedet for varmestral-

Dansk

ertemperaturen.

Den eksterne sensor, et isoleret termoelement type K, stik-
kes ind i tilslutningsbgsning (10). LED’en (3) pa indikatoren
(4) lyser.

Henvisning:

Grundforudsaetningen for en fejlfri anvendelse er, at sen-
soren er tilsluttet korrekt pa komponenten. Ved arbejdet
med den eksterne sensor skal temperaturindstillingen
(den indstillede vaerdi) tilpasses efter malestedet.

5. Fejlvisninger pa displayet (4)
- Ingen temperatursensor registreret
E10 Husets maksimale temperatur er overskredet

6. Yderligere Power On-rutiner

Skift mellem °C /°F

Dertil skal der farst slukkes for enheden over netafbryderen
(6). Tryk pa tasten DOWN (7) og teend for enheden. Hold
tasten trykket nede, til der pé displayet (4) vises ,°F". Nér
,DOWN*-tasten slippes, bliver indstillingen gemt. Ga frem pa
samme méde for at skifte til ,,°C*.

Resette til fabrikkens indstilling (FSE)

Dertil skal der farst slukkes for enheden over netafbryderen
(6). Tryk pa tasten ,,UP“ (5) + ,DOWN* (7) + ,HIGH POWER®
(9) samtidigt og teend for enheden. Hold tasterne (5, 7, 9)
trykket nede, til der pa displayet (4) vises ,FSE". Nar taster-
ne (5, 7, 9) slippes, bliver indstillingen gemt.

7. Tilbehor
T005 31 190 99
T005 31 191 99

Ekstern sensor type K (0,5 mm)
Interfacekabel

T005 33 162 99 WBH 3000 printkortholder

WBH 30008 printkortholder med
T005 33 163 99 stativ WHA 3000
T005 33 346 99 WHA 3000P varmluftstation
T005 33 366 99 WHA 3000V varmluftstation

8. Leveringsomfang
Varmeplade WHP 3000
Netkabel

Driftsvejledning
Sikkerhedshenvisninger

Ret til tekniske andringer forbeholdes!

De aktuelle betjeningsvejledninger findes pa

www.weller-tools.com.
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Agradecemo-lhe a confianga que demonstrou ao adquirir a
placa de aquecimento WHP 3000 da Weller. A produgéo teve
como base os mais elevados padroes qualitativos, que
garantem um bom funcionamento do aparelho e permitem
6ptimos resultados de soldadura.

A 1. Atencao!

Leia atentamente este manual de instrugdes e as indicagdes
de seguranga em anexo antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento. Existe perigo para a integridade fisica e a vida
caso ndo sejam observadas as norma de seguranca.

0 fabricante ndo se responsabiliza pelos danos resultantes
de modificagdes arbitrarias e do uso para fins que néo os
descritos no manual de instrugdes.

WELLER WHP 3000 corresponde & declaragéo CE de confor-
midade de acordo com as exigéncias essenciais em matéria
de seguranca das directivas 2004/108/CE, 2006/95/CE e
2011/65/EU (RoHS).

2. Descricao

A placa de aquecimento WHP 3000 estd equipada com 3
irradiadores infravermelhos de altas temperaturas, dando ao
utilizador intimeras possibilidades no pré-aquecimento de
modulos electronicos. Os irradiadores de altas temperaturas
emitem a sua energia principalmente na faixa de compri-
mentos de onda de 2 a 10 pm permitindo um aquecimento
rapido e eficiente dos materiais modernos. Um sistema digi-
tal electronico de regulagdo garante um comportamento tér-
mico preciso e suporta as mais diversas fungdes especiais
como a desactivacéo automatica “AUTO OFF” ou o “standby”
da temperatura. O valor nominal e real é indicado digital-
mente. E possivel comutar entre duas zonas de aquecimen-
to com dimensoes distintas. A temperatura pode ser ajusta-
da em locais de medicdo definidos, através de um sensor
opcional externo.

A interface integrada RS232 possibilita 0 comando externo,
através da estacdo de ar quente WHA 3000P / WHA 3000V
da Weller. Neste caso a placa de aquecimento WHP 3000 é
integrada como aquecedor inferior num perfil de
tempos/temperaturas de 3 niveis.

Dados técnicos

Dimensdes: 254 x 395 x 70 mm
(LxCxA) 10 x 15,55 x 2,75 polegadas
Tens@o de rede: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Poténcia:

T0053338699 Zona de aquecimento pequena 600 W
T0053364699 Zona de aquecimento grande 1200 W
Gama de temperaturas: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Classe de proteccdo: 1

3. Colocacao em servico
Todos os objectos que sejam sensiveis a temperatura e infla-
maveis devem ser retirados caso se encontrem préximos da
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placa de aquecimento. Certifique-se de que a placa de aque-
cimento esta desligada. Verifique a correcta tenséo de rede.
Conecte o aparelho a rede (12). Ligue o aparelho ao inter-
ruptor de rede (6). Ao ligar o aparelho realiza-se um auto-
teste durante o qual todos os elementos de visualizagao (4)
entram em funcionamento. Em seguida, é indicada por
instantes a temperatura ajustada (valor nominal) e 0 modo
da temperatura (°C / °F). A indicacdo comuta automatica-
mente para o valor real. O ponto vermelho acende no indica-
dor (8). Este ponto serve como controlo de regulagéo optica.
Caso esteja permanentemente aceso significa que o sistema
estd a aquecer. Se estiver intermitente significa que a tem-
peratura de servigo foi alcangada.

3.1. Definir a temperatura

Por principio, 0 mostrador digital (4) indica o valor real da
temperatura. Premindo a tecla "UP” (para cima) ou a tecla
“DOWN” (para baixo) (5)(7), o mostrador digital (4) comuta
para o valor nominal definido no momento. O valor nominal
definido s6 pode ser alterado (indicac@o intermitente) se
tocar de forma breve ou permanente na tecla “UP” ou
“DOWN” (5)(7) no sentido correspondente. Se premir a tecla
de forma permanente o valor nominal ¢ alterado de forma
rapida. Aprox. 2 seg. depois de soltar o botdo, o mostrador
digital (4) comuta nova e automaticamente para o valor real.

3.2. Comutacao para zona de aquecimento grande /
pequena

Existem dois niveis de poténcia e dimensoes distintos da
superficie de aquecimento activa. Para comutar prima a tecla
“HIGH POWER” (alta tenséo) (9).

Zona de aquecimento pequena:

& Vit
% e
200W 600 W
120 X 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

0 LED “HIGH POWER” (2)
acende

Zona de aquecimento grande:

Vowy,

e

600 W
183 x 120 mm
7.20x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm

7.20 x 9.84 inch

0 LED “HIGH POWER” (2)
acende



Nota:

A seleccao da zona de aquecimento deve ser feita antes
da utilizacéo (estado frio). A comutacéo de uma zona de
aquecimento pequena para uma zona de aquecimento
grande num estado regulado, requer longos periodos de
aquecimento para os irradiadores complementares.

3.3. Desactivacdo manual da temperatura (OFF)

Prima simultaneamente a tecla “UP” e “DOWN” para desac-
tivar a temperatura. No indicador (4) surge “OFF”.

Caso a func@o “standby” seja activada adicionalmente, a
temperatura desce até aos 100°C (212°F). No indicador (4)
surge “Stb”.

3.4. Desactivacéo automatica da temperatura

(funcao AUTO OFF)

Se premir permanentemente (aprox. 3 seg.) a tecla “HIGH
POWER” (2) o tempo “Auto Off” surge intermitente, apos a
desactivacdo automatica da temperatura. Premindo a tecla
"UP” ou a tecla “Down” (5)(7) pode ajustar o tempo de des-
ligamento em espagos de 5 min. numa gama de 5 a 600
min. Caso o ajuste seja menor do que 5 min. a desactivacéo
automatica da temperatura fica inactiva e no indicador (4)
surge “OFF”.

Se a fungdo “standby” for activada adicionalmente a tempe-
ratura desce até aos 100°C (212°F). No indicador (4) surge
“Stb”.

3.5. Funcionamento com interface de série (R$232)

No caso de ser operado em conjunto com a estacéo de ar
quente WHA 3000P / WHA 3000V, a placa de aquecimento
WHP 3000 é comandada através da interface de série
RS232 (11). Deste modo a placa de aquecimento € utilizada
como aquecedor inferior para mddulos electrénicos e inte-
grado num funcionamento automatico com perfil de tem-
pos/temperaturas de 3 niveis.

Se operar com o funcionamento automético (LED remoto (1)
aceso) ndo é possivel efectuar introducdes directas na placa
de aquecimento. Apenas a comutagéo de zonas de aqueci-
mento (9) permanece activa. A regulagdo da temperatura
realiza-se através da estacdo de ar quente WHA 3000P /
WHA 3000V.

Fora do ciclo do programa a placa de aquecimento estd des-
ligada.
No indicador (4) surge “OFF”

Caso a func@o “standby” seja activada adicionalmente, a
temperatura desce até aos 100°C (212°F). No indicador (4)
surge “Stb”.

Portugués

3.6. Modo “STANDBY”
No modo “standby” a temperatura desce até aos 100°C
(212°F) quando ocorre a desactivacdo da temperatura (ber
OFF, AUTO OFF, RS232).

0 modo “standby” é activado através de uma “Power On
Routine”(rotina de activagao).

Deste modo o aparelho € desligado em primeiro lugar no
interruptor de rede (6).
Prima a tecla HIGH POWER (9) e ligue o aparelho. Mantenha
a tecla premida até que surja no indicador (4) - 1 -. Ao sol-
tar a tecla “HIGH POWER” o ajuste é memorizado. A fungéo
“standby” estd activa.

Proceda da mesma forma para desligar. No indicador (4)
surge - 0 - (definicéo de fabrica).

4. Funcionamento com sensor
externo

Existe a possibilidade de captar e registar o valor do sensor
(valor de regulagao), para a regulacéo da temperatura, atra-
vés de um sensor externo. Assim que tenha sido estabeleci-
do o contacto com um sensor externo, € indicado e regula-
do no mostrador o valor real actual do sensor externo em vez
da temperatura do irradiador.

0 sensor externo, um elemento térmico mod. K isolado
(Thermoelement Typ K ), é encaixado na tomada de ligacéo
(10). O LED (3) no indicador (4) esta aceso.

Nota:

Condicao para uma utilizacido sem falhas é o contacto
correcto do sensor no médulo ou no componente. Ao
operar com um sensor externo, a regulacéo da tempera-
tura (valor nominal) deve ser ajustada ao local de medi-
¢ao.

5. Indicacoes de erros no
mostrador (4)

- - - Nao foi detectado qualquer sensor de temperatura

E10 A temperatura méxima da carcaca foi excedida

6. Outras rotinas de activacao
Comutacao °C / °F

0 aparelho é desligado em primeiro lugar no interruptor de
rede (6). Prima a tecla “DOWN” (7) e ligue o aparelho.
Mantenha a tecla premida até que surja no indicador (4)
“°F”, Ao soltar a tecla “DOWN” o ajuste é memorizado.
Proceda da mesma forma para comutar para “°C”.
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Repor as definicdes de fabrica (FSE)

0 aparelho é desligado em primeiro lugar no interruptor de
rede (6). Prima simultaneamente a tecla “UP” (5) + “DOWN”
(7) + “HIGH POWER” (9) e ligue o aparelho. Mantenha as
teclas (5, 7, 9) premidas até que surja no indicador (4) “FSE”.
Ao soltar as teclas (5, 7, 9) o ajuste é memorizado.

7. Acessorios

T005 31 190 99 Sensor externo modelo K (0,5mm)
T005 31 191 99 Cabo de interfaces

T005 33 162 99 WBH 3000 Porta placas

WBH 3000S Porta placas com
T005 33 163 99 tripé WHA 3000
T005 33 346 99 WHA 3000P Estacéo de gas quente
T005 33 366 99 WHA 3000V Estacdo de gas quente

8. Equipamento a fornecer
Placa de aquecimento WHP 3000

Cabo de rede

Manual de instrugdes

Indicacbes de seguranca

Reservado o direito a alteracdes técnicas!

Encontrara os manuais de instrugdes actualizados sob
www.weller-tools.com.
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Weller -apuldmmitin WHP 3000 (Iammityslevy) on onnistunut
hankinta. Sen valmistuksessa noudatetaan tiukimpia laatu-
vaatimuksia, jotka laitteen kaytossé takaavat moitteettoman
toiminnan ja optimaaliset juotostulokset.

/\ 1. Huomio!

Ennen laitteen kayttdonottoa on perehdyttdva huolellisesti
oheiseen kayttdohjeeseen ja siind oleviin turvaohjeisiin. Jos
turvaohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla vakava tyéta-
paturma.

Jos laitetta kéytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tarko-
itukseen tai jos sen rakennetta muutetaan omavaltaisesti,
valmistajan takuu raukeaa.

Lammityslevyyn WELLER WHP 3000 téyttdd EU-yhdenmu-
kaisuusvaatimukset ja vaaditut ty6turvallisuusméaaréykset,
vrt. direktiivit 2004/108/UC, 2006/95/EU ja 2011/65/EU
(ROHS).

2. Tuoteseloste

Lammityslevyyn WHP 3000 kuuluu 3 infrapuna-ldmpdheija-
stinta, jotka ovat monipuolisia kdytdssa elektronisia kom-
ponentteja esildmmitettdessd. Korkealdmpdtilaiset heijasti-
met luovuttavat energiaa pédasiassa aaltopituudella 2 — 10
mm ja huolehtivat modernien komponenttimateriaalien
tehokkaasti kuumentamisesta. Digitaa-linen sdétopiiri takaa
tarkan lampdtilakdyttdytymisen ja mahdollistaa joukon
erikoistoimintoja kuten automaattinen katkaisu AUTO OFF ja
standby-lampdtilan sd&to. Ohje- ja oloarvot iimoittaa digitaa-
lindytto. Valita voi kahdesta erikokoisesta Iimmityskaistasta.
Erillista Iampdtunnistinta (optio) kdyttden ldmpotilaa voidaan
saataa kohdekohtaisesti tietyistd mittauspisteista.

Varusteena olevan RS232 -rajapinnan kautta apulammitinta
voidaan ohjata Weller-juotosasemasta

WHA 3000P / WHA 3000V kasin. Silloin I&mmitinlevyn WHP
3000 toiminnot integroidaan juotosaseman 3-vaiheiseen
lampétila-aikaprofiiliohjelmaan.

Tekniset tiedot

Mitat: 254 x 395 x 70 mm

(LxPxK) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Verkkojénnite: 230V (120V ); 50 Hz (60 Hz)
Teho:

T0053338699 apea lammityskaista 600 W
T0053364699 laaja ldmmityskaista 1200 W
Lampdtila-alue: 50°C — 400°C (150°F — 750°F)
Suojausluokka: 1

Suomi

3. Kayttoonotto

Siirrd kaikki ldammonarat tai helposti syttyvat esineet pois
lammityslevyn laheisyydestd. Katso, ettd se on kytketty pois
paalta. Liita se sitten verkkovirtaan (12), vrt. laitteen ja ver-
kon jannitearvot. Kytke virta verkkokytkimelld (6). Kun laite
kytketddn pédlle, sen itsetestauspiiri aktivoidaan, jolloin piiri
tarkastaa kaikki ndyttoelementit (4). Sen jalkeen ndyttoon
tulevat hetkeksi tiedot lampdtila-asetuksista (ohjearvo) ja -
asteikosta (°C / °F). Sitten ndytto siirtyy ilmoittamaan oloar-
vot, jolloin ndytdssa (8) palaa punainen piste, joka on tark-
kailuvalo. Jatkuva valo ilmoittaa, ettd jarjestelman lammitys-
vaihe on meneillaén, vilkkuva valo ilmoittaa, ettd kayttolam-
pétila on saavutettu.

3.1 Lampétilan asetus

Digitaalindytdssa (4) on perusasetuksena lampdtilan todelli-
sen arvon (oloarvo) nayttd. Painikkeilla UP ja DOWN (5, 7)
nayttdon (4) voi hakea ko. hetkelld voimassa olevan ohjear-
von. Asetettua ohjearvoa (vilkkuva ndyttd) muutetaan painik-
keilla UP ja DOWN (5, 7) suuremmaksi tai pienemmaksi joko
painiketta painaltaen tai jatkuvasti painaen. Kun painike
pidetaan alhaalla, ohjearvon lukemat muuttuvat pikavauhdil-
la. Noin 2 sekuntia painikkeen vapauttamisen jélkeen digit-
aalindyttéon (4) vaihtuu automaattisesti taas oloarvon luke-
ma.

3.2 Lammityskaistan vaihto - laaja / kapea kaista
Ldmmityskaistoja on valittavana kaksi, ne ovat teholtaan ja
suuruudeltaan erilaiset. Lammityskaistat valitaan painik-
keella HIGH POWER (9).

Kapea lammityskaista:

Vi o
4 aagd
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 X 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch
LED -valo HIGH POWER (2)

Laaja lammityskaista: palaa

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm

7.20 x 9.84 inch

LED -valo HIGH POWER (2)
palaa
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Huomio:

Lammityskaista on valittava ennen laitteen kdynnistami-
std (kylmassi tilassa). Jos saatotilassa siirrytddn kape-
alta laajalle lammityskaistalle, heijastimien lammitysa-
jat pitenevat huomattavasti.

3.3 Manuaalinen katkaisu (OFF)

Kun painikkeita UP ja DOWN painetaan samanaikaisesti,
lammitin kytkeytyy pois paalta. Nayttoon (4) tulee teksti OFF.
Jos standby-valmiustoiminto on kytketty péalle, ldmpétila
laskee lukemaan 100°C (212°F), samalla nayttdén (4) tulee
teksti Stb.

3.4 Automaattinen katkaisu (AUTO OFF -toiminto)

Kun HIGH POWER -painiketta (2) painetaan jatkuvasti (n. 3
sekuntia), nayttéon tulee vilkkuva Auto Off -ajan néytto, ts.
aika, jonka jalkeen tapahtuu automaattinen katkaisu.
Painikkeilla UP ja DOWN (5, 7) katkaisuaikaa voidaan muut-
taa 5 minuutin jaksoin alueella 5 — 600 minuuttia. Jos ase-
tus on alle 5 min., automaattinen katkaisutoiminto kytkeytyy
pois paaltd ja ndytton (4) tulee teksti OFF.

Jos standby-valmiustoiminto on silloin kytketty padlle, 1am-
pétila laskee lukemaan 100°C (212°F), samalla nayttoon (4)
tulee teksti Stb.

3.5 Rajapintaliitdnta (R$232)

Kun apuldmmitin WHP 3000 on yhdistetty kuumailmakéytto-
iseen juotosasemaan WHA 3000P / WHA 3000V, lammittimen
ohjaus tapahtuu rajapintaliitinndn RS232 (11) kautta.
Lammitinlevya kéytetaén silloin elektronisten komponenttien
alla niiden lammitykseen, sen toiminnot integroidaan auto-
maattikdytolla juotosaseman 3-vaiheiseen lampdtila-aika-
profiiliohjelmaan.

Automaattikéytolld (LED remote -valo palaa, 1) asetuksia ja
syottoja ei voida muuttaa itse ldmmittimen puolelta, vain
lammityskaistan (9) vaihto on mahdollista. Lampétila on ase-
tettava suoraan juotosasemaan WHA 3000P / WHA 3000V.
Jos automaattinen ohjelma ei ole kdynniss, lammitinlevy on
pois paaltd, ndytossa (4) on silloin OFF.
Standby-valmiustoimnnolla ldmpétila laskee lukemaan
100°C (212°F), samalla ndyttoon (4) tulee teksti Stb.

3.6 Valmiustila (STANDBY-toiminto)

Valmiustilassa (standby) lampétila laskee aina lukemaan
100°C (212°F), jos lammitin on kytketty pois paalta (tilat OFF,
AUTO OFF, RS232).

Laite kytketadn valmiustilaan nk. power on -rutiinilla.
Katkaise ensin laitteesta virta verkkokytkimella (6).

Paina sitten painiketta HIGH POWER (9) ja kytke laite p&dlle.
Pida em. painike alhaalla, kunnes nayttoén (4) tulee — 1 —.
Laske sitten painike HIGH POWER irti, niin asetus tallentuu
muistiin ja laite siirtyy standby-tilaan.

Valmiustilasta siirrytddn pois samalla tavoin. Nayttoon (4)
tulee silloin — 0 - (tehdasasetus).
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4. Kaytto erillistd lampo6tunnistinta
hyoddyntaen

Lampétilasaadon tunnistukseen (sadtdsuure) voi kayttaa eril-
listd l[Amp6tunnistinta. Jos laitteeseen on kytketty erillinen
lampdtunnistin, ndyttd ilmoittaa IAmmonheijastimien lamp6-
tilan sijasta erillisen tunnistimen ilmoittaman ajankohtaisen
oloarvon.

Erillinen tunnistin on eristetty lampdelementti tyyppi K, se
yhdistetddn liitdntadn (10). Silloin ndytdssa (4) palaa LED-
valo (3).

Huomio:

Jotta sdato toimisi hairiditta, on katsottava, ettd tunni-
stimen kosketus komponentin pintaan on tiivis. Erillistd
lampotunnistinta kaytettdessd on lampotilan asetus
(ohjearvo) valittava lampétilan mittauspisteen mukaan.

5. Vikanaytot - display (4)
--- Lampétunnistinta ei ole tunnistettu
E10 Suurin sall. runkoldmpdtila ylittynyt

6. Muut power on —rutiinit

°C / °F -asteikon vaihto

Katkaise ensin laitteesta virta verkkokytkimella (6).

Paina DOWN-painike (7) alas ja kytke virta takaisin péadlle.
Pida painike alhaalla, kunnes ndyttoon (4) tulee °F. Kun sitten
lasket DOWN-painikkeen vapaaksi, ko. asetus tallentuu mui-
stiin. Toimi samoin, kun haluat Iampétila-asteikoksi °C.

Tehdasasetuksen nollaus (FSE)

Katkaise ensin laitteesta virta verkkokytkimella (6).

Paina samanaikaisesti molempia painikkeita UP (5), DOWN
(7) ja HIGH POWER (9) ja kytke virta takaisin paélle. Pida em.
painikkeet (5, 7, 9) alhaalla, kunnes nayttdon (4) tulee teksti
FSE. Kun sitten lasket painikkeet vapaaksi, ko. asetus tallen-
tuu muistiin.

7. Lisdvarusteet
T005 31 190 99 Erillinen lampdtunnistin,
tyyppi K (0,5 mm)

T005 31 191 99 Rajapinnan liitantdjohto

T005 33 162 99 WBH 3000 piirilevyn pidin
WBH 30008 piirilevyn pidin +

T005 33 163 99 statiivi WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P kuumailmakaytt.
juotosasema

T005 33 366 99 WHA 3000V kuumailmakaytt.
juotosasema

8. Toimituksen sisalto
Apulammitin WHP 3000

Verkkojohto

Kéyttoohje

Turvallisuusohjeet

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetéén!
Viimeisimmiat  kdyttoohjeet saat
www.weller-tools.com.
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206 EUXAPLOTOUNE YIO TNV EUMLOTOOUVN TIOU pag OelEate pe
™V anoégacy oag va ayopdcete MV TAakETa Beppavong
WHP 3000 Weller. Katd v Kataokeur) TENoaUe QUOTNPEQ
anamoelg moldmrag, oL omoieg dlacpaiifouv mv ayoyn
Aeltoupyia ™G OUoKeUNg Kat divouv T duvatotnta BEATIOT-
WV AMOTEAEOUATWY OUYKOAANONG.

A 1. Mpoooy!

[Mpwv ard ™ B€on o Altoupyia ™G OUOKUNG 0ag MAPAKAAOUL
va JaBACT MPOOKTIKA QUTEG TIG 0dnYiG AlToupyiag kat Tiq
OUVNUUEVG  UMOdIEC aopaAlag. H pn mpenon twv
MPOJIAYPAPWY AoPAAag KBETL 0 KivOUVO TPAUMATIONOU Kal
Bavarou.

Ia GAAn xprion Tou amnokAivt and v MpLypagr| Twv odnylwv
AToupYiag 6Twg Kal 0 TPIMTwon auBaipTwv TPOTOTIOMoWY 0
KATaokuaomg dv avalauBavt Kayia ubuvn.

WELLER WHP 3000 avtanokpivtatr otn AjAwon ZUpopew-
ong MG EK ouppwva p tig Baotkég anatmolg acpdAlag mq
Odnyiag 2004/108/EK, 2006/95/EK ka1 2011/65/EU (ROHS).

2. Meptypagn

H mhakéta Bépuavong WHP 3000 Weller diaBétet 3
UmépuBpoug akTvoBoANTEG UWNANG Beppokpaociag Tou
MApEXOWV 0TO XPNOTN TOAAATAEG dUVATOTNTEG KATA TV
MPoBEPUAVOn  NAEKTPOVIKOV — JOUIK@YV — opddwv. Ot
aKTVOBOANTEQ UWNAIG Beppokpaciag mapéyouv Baokd mv
EVEPYELA TOUG 0TV TIEPLOXT) MKWV KUPATOG amo 2 - 10 um Kat
dlaoPaAifouv TV Taxeia kal amoTeAEOuATIKY BEpuavon
oUYXPOVWV UAKQV. To Yn@lakd nAEKTPOVIKO oUoTNUa
eAEyxou dlaopaliCel akpPn ouuneplpopd Bepuokpaociag Kat
unoompiCel dlaopeg €BKEG AelTOUPYiEG OMWG QUTOUATN
anevepyoroinon "AUTO OFF" 1 Beppokpacia em@UAaKig
(Standby). H mpodiaypa@ouevn Kat n MPAYMATIKY TN
eppavifovtal  Ynelakd. MEow  pETAYWYRG  UTAPXOUV
Olabéolueg dU0 JAPOPETIKEG UETPNOEG TwV (WVAV
Bepuavong. Méow eEwTepIKOU ALOBNTAPA TIOU POCPEPETAL
g €ETpa ekdpmua, Unopel va pubLoTel N Beppokpacia oe
KaBoplopéva onueia pEtpnong.

H evowpatwuévn dlenagr RS232 kavel epIKTO TOV EEWTEPL-
KO EAEYXO HEOW ™G OUCKEURG UNEPBepiou agpa

WHA 3000P / WHA 3000V Weller. H m\akéTa Béppavong
WHP 3000 evowpatavetal wg umobBéppavon oe éva 3-
Babudo mpogiA Beppokpaciag-xpdvou.

Texvika atoxeia

Aaotaoelg: 254 x 395 x 70 mm
(MxMxY) 10 x 15,55 x 2,75 ivtoeg
Taon dikTUou: 230V (120 V), 50 Hz (60 Hz)

Katavahwon 1oxUog:

T0053338699 Mikpr| Lwvn 6¢puavong 600 W
T0053364699 MeyaAn Lwvn Beppavong 1200 W

Opla Beppokpaciag:  50° C - 400° C (150° F - 750° F)
KAdon mpootaoiag: 1

EM\nvika

3. ©¢am o¢ Aettoupyia

AropkpUveTe OAa Ta euaiobnTa oe Beppokpacia kat eUPAEKTA
avTikeipeva and myv mAakETa Beppavong. Beawwbeite 61 n
MAGKETA  BEpuavong PBpiokeTal oe  amevepyoromuevn
Kataotaon. Mpooéxete T owoT Tdon dKTUoU. ZUVOEDTE ™
ouckeur e 1o dikTuo (12). EvepyororoTte ) ouokeun pe To
dlakomm diktUou (6). Katd mv evepyomoinan Mg OUOKEUHG
TIPAYHATOMOLETAL QUTOEAEYXO0G, KATA TOV Omoio eival o€
Aettoupyia 6Aa Ta oTouykeia £velEng (4). Katomv epgaviletat
yla Aiyo n pubpiopévn Bepuokpacia (mpodlaypagdpevn Tipn)
kat n povada pétpnong Beppokpaciag (°C / °F). Meta n
€voel€n mepvael quTOUATa 0TV TPAYUATIKA TWr. Zmv
€vdelEn avapet n kokkvn BouAa (8). H BouAa aut eEurmpeTei
WG OMTKOG EAeyxog puBUoNG. Av n BoUAa mapapével
OUVEXWG AVAUMEVN, ONpaivel 6TL TO oUOTNUA eival 0T Gaon
npoBéppavong. To avapoopnua g BOUAAG OnuaTodOTEL 6TL
onuelwdnke n Beppokpacia Aettoupyiag.

3.1 PUBion Beppokpaciaq

Baowda n ynolakn évoelEn (4) deixvel v MPAYHATIKY Tn
Bepuokpaoiag. Matdvtag To mArkTpo "UP" 1y "DOWN" (5) (7)
n Unelakr) €voelEn (4) mepvdel oy TPEXOUCA PUBULOUEVN
nipodlaypaduevn TinA. H pubuiopévn mpodiaypagopevn Tin
(avaBooPrivouca évdelfn) pmopel va Ttpororombel Tdpa
omv avaAoyn kateuBuvon e amho 1 ouvexEg MATUA Tou
nm\kTpou "UP" 1§ "DOWN" (5) (7). Av To mAMKTpO mamBei
OuveEXWG, N TPOSLAYPAPOMEVN T TpoTonoleltal og TaxU
puBuo. Mep. 2 deuT. PETA TV eAeUBEPWON TOU TIARKTPOU N
Unoplakn £voelEn (4) mepvdel autépaTa MAAL 0TV MPAYHATIKA
.

3.2 AN\ayr| o€ peyaAn / pukpr {ovn 6éppavong

H evepyog empavela Bppavong SlaBeTel dUO dAPOPETIKES
Babuideq amnodoong kat dldotaong. H aAlayn yivetal pe
nampa tou mktpou HIGH POWER (9).

Mikpn Lwvn Beppavong:
. oy
F : éfh!"'
200W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm
4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch
dwrodiodog LED HIGH POWER
(2) avapuévn

MevaAn Lwvn Béppavong:
Viwg]
ot f

~

600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
7.20 x 4.72 inch Owtodiodog LED HIGH POWER

9\ ovinnngyn

35



EMnvika

YriodelEn:

H emhoyr) mg Lovng Béppavong BA mpémel va yivetal mpv
amné m xperion (o€ kpua kataotaon). H akhayr anod pwpn oe
peyaAn Cavn Béppavong oe pubuiopévn kataotaor £xel W
anotéAeopa peyaho diaompa mpobépuavong yia Toug
OUUTTANPWHATIKOUG OKTIVOBOANTES,

3.3 Xeipokivim diako 1| Bepuokpaciag (OFF)

MNatwvtag tautfixpova ta Afktpa "UP" kat "DOWN"payuato
oleltau dlako 1) ¢ Beppokpaciag. mv

évdelln (4) epgaviletal "OFF".

Av eival € L Aéov evepyfig n Aettoupyia € LUAKNAG

(Standby) n Bepuokpacia petdvetal €wg Toug 100°C (212°F).
Smv évdeln (4) epgaviletal'Sto".

3.4 Autfipam Gwako 1 Beppokpaciq (Aetroupyia AUTO OFF)
Matavrag ouvexmg ( ep. 3 deut.) To AkTpo HIGH POWER
(2) eppavicetal avaBooprivav o xpfivog Auto Off, ue mv
apeleuan Tou Xpfivou autol Ba yivel n autfipatn dlako 1
Bepuokpaoiag. Matavtag To Arktpo"UP" 1) "DOWN" (5) (7)
U opel va puBlLoTel o Xpfivog dlako ng o pubufi 5 Ae . oe
KAilaka 5 - 600 Ae . Ze puButon pikpfitepn afi5 Ae .

a evepyo oteital n autfiuat dlako 1) Beppokpaciag Kat oty
évdelln (4) epgaviletal "OFF".

Av eival € L Aéov evepyfic n Aettoupyia € LUAKNAG

(Standby) n Bepuokpacia petdvetal €wg Toug 100°C (212°F).
v évdelEn (4) eppaviCetat"Stb". Av eival emimAéov evepyog
n Aettoupyia erupuiakng (Standby) n Beppokpacia petdvetal
€wq Toug 100°C (212°F). v €vdelln (4) eupaviteTal"Stb".

3.5 Aeitoupyia pe oeipaxr| dienagry RS232

Otav yivetal Kown Aettoupyia e ™ OUoKeun unépBeppou
aepiou WHA 3000P/V n mhakéta Bépuavong WHP 3000
eAéyyeTal péow MG oelplakng dlemagrg RS232 (11). H
TAGKETA BEPUAVONG XPNOWOTIOLETAL TOTE WG UTtoBEPAvVON
Yla NAEKTPOVIKEG DOUIKEG OUAdES KAl EVOWUATWVETAL OTNV
autépam Aettoupyia oe 3-BaBUoo TPoPIA Beppokpaciag-
xpdvou.

Katd mv epyacia pe v autépam Aettoupyia (avaBet
owtodiodog LED Remote (1) dev eival et n apeon
eloaywyr) otolxeiwv omv mAakéTa Bépuavong. Movo n
Aettoupyia aMayng Twv {wvav BEppavong (9) mapapével
evepyos. H puBuion Beppokpaciaq yivetat péow Mg
ouokeung unépbeppiou agpiou WHA 3000P / WHA 3000V.

EkT6¢ ™C mopeiag mpoypaupatog n MAakETa BEppavong
elval amevepyomompévn. Xy EvdelEn (4) epgaviletat "OFF".

Av eival emmAéov evepyog N Asttoupyia ETUQUAAKAG
(Standby) n 6eppokpaoia pelwvetat Ewg Toug 100°C (212°F).
Smv évdelfn (4) epgaviletal'Sto".

3.6 Tpoémog emgulaiiq (Aettoupyia STANDBY)
>tov TpoTo emPuAakng (standby) n Bepuokpacia petdvetal
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otoug 100°C (212°F) av yivet dlakorm Bepuokpaciag (OFF,
AUTO OFF, RS232).

Mamote 1o MAKTPo HIGH POWER (9) kat evepyomotmoTe
ouokeur. Kpamiote matnuévo TO TARKTPO MEXPL va
eupaviotel omv €voelEn (4) - 1 - Ameheubepivovtag To
ANKTPo"HIGH POWER" ) pUBjuion amobnkevetal.

H Aettoupyia empuAakng (standby) eivat evepyomompévn.

1310 dladkaoia yia dlakorm. Xv evoelEn (4) eppaviteTal
- 0 - (puBuion epyooTaciou).

4. Aertoupyia pe eEwTepikd alobnmipa
Yndpyet n duvatdmTa Kataypadrg me Tig aldnmea (T
puBpong) ywa ™ puBuion Bepuokpaciag pe eEwTtepikd
awbnmpa. Av £pBel oe emagr eEwTepkog alobnmpag, Tote
otV 086vn dev eupavicetal n Bepuokpacia akTvoBoAnTOv
Béppavong, aAAa n TpEXoUCa MPAYUATIKY T Tou eEwTepL-
Kou alobnpa.

O ekwtepkdg awobnmpag, éva Lovwpévo BeppooTolyeio
Tornou K, eppuopatavetar omv unodoyn (10). Zmv évoelEn
(4) avaBel n pwtodiodoq LED (3).

O Ttpoémog em@uhakig (standby) evepyoroleital péow
"Pourtivag Power On".Mpog T0 0KOTO QUTH 1) GUCKEUN QmMeVe-
pyoroleitat Mp@Ta oTo dlakomm dikTUou (6).

nodeiEn:

Baowa) mpoiinébeon yia mv apoyn epapuoyry anotelei n
owot enagr| Tou alebnipa om dopuai opdda ff 6To Sopoo-
Toixeio. Katd mv epyacia pe tov efwiepkd awobnmipa
npénel va mpooappootel N pldwon Oepuokpaciag
Y(rpodiaypapopewn Tyur) 0To onpeio HETPNONG.

5. Evoeitelg opaApatog amv 086vn (4)
--- Aev avayvopiomke awonmpag Beppokpaciag
E10 Yrieppaon pEylomg Beppokpaciag maoiou

6. MNepartépw Poutivec Power On
ARG G/ SF O

[1p0g TO OKOTIO QUTO N CUCKEUN AMEVEPYOTIOLETAL TTPWTA OTO
dlakomm diktlou (6).

Matmote 10 MARkTPo DOWN (7) Kkat evepyomomote
ouokeur. Kpamiote matnuévo TO TARKTPO MEXPL va
eupaviotel oy €vdelfn (4) "F". AmeAeubepwvovTag TO
TIANKTPO"DOWN" 1 pUBIoN amobnkeleTal. 1dta dladikaoia yia
mv ahkayn og "°C".

Enavapopa oe pubuon epyootaciou (FSE)
[1p0g TO OKOTIO QUTO N CUCKEUN AMEVEPYOTIOLETAL TTPWTA OTO
dlakomm diktlou (6).



Moamote Tautdxpova ta mAnktpa "UP" (5) +"'DOWN" (7) +
"HIGH POWER" (9) kai evepyoronjoTe T ouokeun. Kpamate
nampéva Ta TARKTpa (5, 7, 9) HEXPL va eppavioTel oMV
évdelln (4) "FSE". AneAeubepwvovtag Ta mikTpa (5, 7, 9) n
pUBuION amobnkeleTal.

7. EEapmuata

T005 31 190 99 EEwTepikog aiobnmpag turou K
(0,5 mm)

T005 31 191 99 KaAodio dlenagng

T005 33 162 99 WBH 3000 Bdon mhativag
WBH 3000S Bdon mAativag pe

T005 33 163 99 urootam WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P Zuokeun urnépBeppiou
agpa

T005 33 366 99 WHA 3000V Zuokeun uniépBeppiou
agpa

8. Zuokeuaoia mapadoong

MAaketa B¢ppavong WHP 3000

Kahwdlo diktuou

0dnyieg Aettoupyiag

Me diamipnor SIKaIOPATOG TEXVIKOV TPOTIOTOW|GEWV!

Tig evnpepwpéveg 0dnyieg Aettoupyiag ba 1§ Bpeite kaTw
anéd www.weller-tools.com.

EM\nvika
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Tiirkge

Weller WHP 3000 isitici plakayr satin alarak gdsterdiginiz
gliven icin tesekkiir ederiz. Uretim esnasinda cihazin kusur-
suz calismasini saglayan ve ideal lehim sonuglarina
ulagiimasini mimkin kilan en kati kalite talepleri temel
alinmistir.

/\ 1. Dikkat!

Cihazin ilk calismasinindan énce liitfen bu kullanma kilavuzu-
nu ve iligikteki giivenlik uyarilarini dikkatle okuyunuz Giivenlik
kurallarina uyulmamasi halinde yasamsal tehlike mevcuttur.

Kullanma kilavuzunda belirtilen kullanimlardan farkl
kullanimlar ve kendi sorumlulugunuzda yapilan degisiklikler
icin Uretici firma tarafindan higbir sorumluluk kabul edilmez.

WELLER WHP 3000 2004/108/EG, 2006/95/EG ve
2011/65/EU (RoHS) talimatlarinin temel givenlik talepleri
geregince EG uyumluluk beyanina uygundur

2. Aciklama

Isitma plakasi WHP 3000, 3 adet enfrarujlu yiksek sicaklik
yayma elemanlar ile donatiimistir ve kullaniciya elektronik
yap! gruplarinin 6n isitmasinda ¢ok cesitli olanaklar saglar.
Yuksek sicaklik yayma elemanlari enerjilerini éncelikle 2-10
sm dalga boyu araliginda verirler ve modern malzemelerde
hizl ve etkili bir 1sitma saglarlar. Dijital bir ayar elektronii has-
sas bir sicaklik tutumunu garanti eder ve otomatik kapanma
"AUTO OFF" (OTOMATIK KAPALI) veya standby (calismaya
hazir) sicakligi gibi cesitli 6zel fonksiyonlari destekler. Olmasi
gereken ve gercek degerler dijital olarak gosterilir. Degistirmek
icin 1sitma bolgelerinin iki farkl 6iglsi vardir. Sicaklik istege
bagli harici bir sensér iizerinden belirlenmis él¢iim yerlerinden
ayarlanabilir.

Entegre edilmis bir RS232 ara birimi, Weller sicak hava cihaz
WHA 3000P / WHA 3000V ile harici bir kumanda saglar.
Burada isitma plakast WHP 3000 alt i1sitici olarak bir 3 kade-
meli sicaklik-sirre evresine entegre edilmistir.

Teknik bilgiler
Olgtler: 254 x 395 x 70 mm
(GxUxY) 10 x 15,55 x 2,75 in¢

fiebeke gerilimi: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
(Voltaj)

Giig:

T0053338699 Kiigtik 1sitma bélgesi 600 W
T0053364699 Biyik I1sitma bélgesi 1200 W

Sicaklik aralig: 50°C-400°C (150°F-750°C)
Koruma sinift: 1
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3. [Ik calistirma

Sicaktan etkilenen ve yanabilir tim nesneleri Isitma
plakasinin yakinindan uzaklastirin. Isitma plakasinin kapali
durumda oldugundan emin olun. fiebeke geriliminin
(voltajinin) dogru olmasina dikkat edin. Cihazi sebeke bag-
lantisindan (12) sebekeye baglayin. Cihazi sebeke salterin-
den (6) agin. Cihazin agilmasi esnasinda bitiin gdsterge seg-
mentlerinin yandigi bir kendi kendine test uygulanir. Ardindan
kisa bir sire ayarlanan sicaklik (olmasi gereken deger) ve
sicaklik (derece) birimi (°C/°F) gosterilir. Daha sonra gdsterge
otomatik olarak gercek deger gdstergesine gecer.
Gostergedeki kirmizi nokta (8) yanar. Bu nokta gérsel olarak
ayar kontrolinl saglar. Surekli yanmasi sistemin isindigini
gosterir. Yanip sénmesi calisma sicakligina erisildigini belirtir.

3.1 Sicakhiin ayarlanmasi

Dijital gosterge (4) prensip olarak gercek sicaklik degerini
gosterir "YUKARI" veya "Asagi" tufluna (5)(7) basildiginda diji-
tal gbsterge (4) o sefer igin ayarlanmis olmasi gereken dege-
ri gosterir. Ayarlanmis olmasi gereken deger simdi "YUKARI"
veya "Asagi" tusuna (5)(7) ilgili yonde dokunup birakilarak
veya slrekli basilarak degistirilebilir. Tusa strekli basilirsa,
olmasi gereken deger hizli gegisle degisir. Tus birakildiktan
yaklasik 2 saniye sonra dijital gdsterge (4) otomatik olarak
tekrar gergek degere geger.

3.2 Buyiik/Kiiguk 1sitma bélgesine degistirme

Aktif 1sitma ylzeyinin iki farkli giic kademesi ve dlctileri vardir.
Birinden digerine gecilmesi YUKSEK GUC tusuna (9)
basilarak olur.

Ktk 1sitma bélgesi:

g iy

P ’
Sy [ . sﬁkp
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

LED HIGH POWER, Yuksek giig
@

Buytk 1sitma bélgesi:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
LED HIGH POWER, Yiksek giig
@

Uyar:

Isitma bélgesinin segiminin kullanimdan énce (soduk durum-
dayken) yapilmasi gerekir. Gegici olarak kapanmig durumday-
ken kiigiikten biyik 1sitma bdlgesine gegilmesi tamamlayici



sicaklik yayma elemanlarinda uzun isitma siirelerine yol agar.

3.3 Manuel olarak sicakligin kapatiimasi (OFF)

"YUKARI" ve "Asagi" tuslarina ayni anda basildiginda sicaklik
kapatilir. Gostergede (4) "OFF" (KAPALI) gdrindr.

Standby (calismaya hazir) fonksiyonu ilaveten etkin duruma
getirildiginde sicaklik 100°C'ye (212°F'ye) kadar indirilir.
Gostergede (4) "Stb" (calismaya hazir) gériinir.

3.4 Otomatik olarak sicakligin kapatimasi (AUTO OFF)
(OTOMATIK KAPALI) fonksiyonu

Sicakligin kapatiimasinin otomatik olarak gergeklesmesinden
sonra YUKSEK GUC tusuna (2) siirekli basildiginda (yaklasik
3 saniye) Auto Off (otomatik kapali) slresi yanip sonerek
gosterilir "YUKARI" veya "Asadi" tusuna (5)(7) basilarak
kapatilma siiresi 5-600 dakika arasinda 5 dakikalik kademe-
lerle ayarlanabilir. 5 dakikadan daha kisa streli bir ayarlama
yapildiginda sicakligin kapatilmasi fonksiyonu otomatik ola-
rak devreden cikar ve gdstergede (4) "OFF" (KAPALI) gori-
nr.

Standby (calismaya hazir) fonksiyonu ilaveten etkin duruma
getirildiginde sicaklik 100°C'ye (212°F'ye) kadar indirilir.
Gostergede (4) "Stb" (calismaya hazir) gériinir.

3.5 Seri bagh ara birim RS232 ile ¢aligtirma

Sicak hava cihazi WHA 3000P / WHA 3000V ile birlikte kul-
lanildiginda Isitma plakasi WHP 3000 seri bagl ara birim
RS232 (11) lizerinden kumanda edilir. Bu esnada isitma pla-
kas! elektronik yapi gruplari icin alt 1sitici olarak kullanilir ve
otomatik calistirma esnasinda bir 3 kademeli sicaklik - stire
evresine entegre edilir.

Otomatik calistirma (Uzaktan kumanda LED"i yanar) ile kul-
lanirken 1sitma plakasina veri girme olanaklari artik mimkun
degildir. Sadece 1sitma bélgelerini (9) degistirme olanag
devam eder. Sicakhi§in ayarlanmasi sicak hava cihazi
WHA 3000P/V (izerinden yapilir.

Program strecinin disinda 1sitma plakas! kapalidir.
Gostergede (4) "OFF" (KAPALI) gorindr.

Standby (calismaya hazir) fonksiyonu ilaveten etkin duruma
getirildiginde sicaklik 100°C'ye (212°F'ye) kadar indirilir.
Gostergede (4) "Stb" (calismaya hazir) gériinir.

3.6 Galigmaya Hizir modu (STANDBY fonksiyonu)
Sicakligin kapatiimasi (OFF (KAPALI), AUTO OFF
(OTOMATIK KAPALI), RS232 iizerinden) olustugunda,
calismaya hazir modundayken (standby) sicaklik 100°C'ye
(212°F'ye) dflaraldr.

Galismaya hazir modu (standby) bir "Power On Routine" (gli¢
verme islemi) dzerinden etkinlestirilir.

Bunun igin cihaz 6nce sebeke salterinden (6) kapatilir.
YUKSEK GUC tusuna (9) basin ve cihazi agin. Géstergede
(4) - 1 - gdriinene kadar tusu basili tutun. YUKSEK GUG tusu
birakildiginda ayarlama kaydedilir. Standby (calismaya hazir)
fonksiyonu devrededir.

Tiirkge

Devreden ¢ikarmak icin ayni yontemi kullanin. Gdstergede (4)
- 0 - goriindr. (Fabrika ayarlamas).

4. Harici sensdr ile caligtirm

Sicaklik ayarlama ile ilgili sensor degerini (ayar degerini) hari-
ci bir sensér ile saptama olanagi vardir. Harici bir sensor
temas ettirilirse, ekranda sicaklik yayma elemanlarinin
sicakligi yerine harici sensdriin o anki gercek degeri gosterilir
ve ayarlanir.

K tipi izole edilmis bir termo eleman olan harici sensor, bag-
lanti prizine (10) takilir. Gostergedeki (4) LED (3) yanar.

Uyar:

Hatasiz bir uygulama igin temel prensip sensériin yapi grubu
veya yapi elemanina dogru temas etmesidir. Harici sensor ile
kullanirken sicaklik ayan (olmasi gereken deger) élglim yeri-
ne uyarlanmalidir.

5. Ekrandaki (4) ariza gorunttileri
---  Sicaklik sensori algilanmadi
E10 Govde azami sicakli§i agildi

6. Diger Power On Routinen (Diger

gii¢c verme iglemleri)
°C / °F arasinda degistirme
Cihaz bunun igin dnce flebeke salterinden (6) kapatilir.
"Asagi" tusuna (7) basin ve cihazi agin. Gdstergede (4) "°F"
gorlinene kadar tusu basili tutun. "Asagi" tusu birakildi§inda
ayarlama kaydedilir.

"°C"ye degistirirken ayni yontemi kullanin.

Fabrika ayarina (FSE) geri alinmas>

Cihaz bunun igin dnce sebeke salterinden (6) kapatilir.
"YUKARI" tusuna (5) + "Asagi" tusuna (7) + "YUKSEK GUC"
tusuna (9) ayni anda basin ve cihazi agin. Gostergede (4)
"FSE" gériinene kadar tuslar (5, 7, 9) basili tutun. Tuslar (5,
7,9) birakildiginda ayarlama kaydedilir.

7. Aksesuarlar
T005 31 190 99
T005 31 191 99
T005 31 162 99

Harici sensor, Tip K (0,5 mm)
Ara birim kablosu

WBH 3000 Platin tutucusu
WBH 3000S Platin tutucusu,

T005 31 163 99 WHA 3000 ayag! ile birlikte

T005 31 346 99 WBH 3000P Sicak hava cihaz
T005 33 366 99 WBH 3000V Sicak hava cihazi
8. Sevkiyat kapsami

Isitma plakast WHP 3000

fiebeke kablosu

Kullanma Kilavuzu

Givenlikle ilgili agiklamalar

Teknik degisiklikler hakki saklidir.

Gincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com
sayfasinda bulabilirsiniz.
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Cesky

Dékujeme Vam za davéru, kterou jste ndm projevili zakou-
penim vyhfivaci desky Weller WHP 3000. Pfi vyrobé bylo
dbano na nejpfisnéjSi pozadavky na kvalitu, které zarucu-
ji spolehlivou funkci pfistroje a umoznuji dosazeni optimal-
nich vysledkd pajen.

A 1. Pozor!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné
prectéte Navod k pouZiti a pfilozené Bezpeénostni pokyny.
Pfi nedodrZeni bezpecnostnich predpistl hrozi riziko Grazu
nebo ohroZeni Zivota.

Vyrobce nepfebird zadnou odpovédnost za pouziti v
rozporu s Navodem k pouZziti a déle v pfipadé svévolné
Upravy.

Vyhfivaci deska Weller WHP 3000 odpovida prohlaeni o
shodé ES dle zékladnich bezpecnostnich poZadavki
smérnic 2004/108/ES, 2006/95/ES a 2011/65/EU (RoHS).

2. Popis

Vyhfivaci deska WHP 3000 je vybavena 3 infraervenymi
vysokoteplotnimi zafi¢i a dava uzivateli mnohostranné
moznosti pfi predehfivani elektronickych konstrukénich
celkl. Vysokoteplotni zafi¢e odevzdavaji svou energii pre-
vazné v oblasti vinovych délek 2 - 10 Km a zajistuji rychlé
a efektivni zahfati modernich materiald. Digitalni elektro-
nicka regulace zajistuje presné teplotni chovani a podpo-
ruje rdzné specidlni funkce jako automatické vypnuti
AUTO OFF nebo teplotu Standby. PoZadovana a skutec-
na hodnota jsou zobrazeny digitalné. Je mozné pfepinat
mezi dvéma rlznymi rozméry zény ohfevu. Pomoci volitel-
ného externiho snimace je mozné regulovat teplotu na
definovaném méficim misté.

Integrované rozhrani RS232 umozriuje externi ovladani
prostfednictvim horkovzdusné stanice Weller WHA 3000P
/ WHA 3000V. Pfitom je vyhfivaci deska WHP 3000 inte-
grovana jako spodni ohfev do 3stupriového teplotné-caso-
vého profilu.

Technickeé udaje

Rozméry: 254 x 395 x 70 mm
(SxDxV) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Jmenovité napéti: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vykon:

T0053338699 Mala zéna ohfevu 600 W
T0053364699 Velka zéna ohfevu 1200 W

Teplotni rozsah: 50°C - 400°C (150° - 750°F)
Tfida ochrany: 1
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3. Uvedeni do provozu

Z blizkosti vyhfivaci desky odstrarite viechny teplotné cit-
livé a hoflavé pfedméty. Zajistéte, aby se vyhfivaci deska
nachazela ve vypnutém stavu. Dbejte na spravné sitové
napéti. Propojte pfistroj se siti (12). Zapnéte pfistroj
sitovym vypinacem (6). Pfi zapnuti pfistroje se provede
vlastni test, pfi kterém sviti vSechny segmenty displeje (4).
Nésledné se kratce zobrazi nastavena teplota (poZadova-
na hodnota) a pouzita teplotni stupnice (°C / °F). Pak se
displej automaticky pfepne na zobrazeni skute¢né hodno-
ty. Cerveny bod na displeji (8) sviti. Tento bod slouz{ jako
optickd kontrola regulace. Trvaly svit znamena, ze se
systém zahfiva. Blikdnim se signalizuje dosazeni provoz-
ni teploty.

3.1. Nastaveni teploty

Norméainé zobrazuje digitaini displej (4) skute¢nou teplotu.
Po stisku tlaCitka “UP” nebo “DOWN” (5)(7) se digitaini
displej (4) pfepne na pravé nastavenou poZadovanou hod-
notu. Nastavenou pozadovanou hodnotu (blikajici displej)
je mozné zmeénit odpovidajicim smérem pouze kratkymi
stisky nebo trvalym stisknutim tla¢itka “UP” nebo “DOWN”
(5)(7). Pri trvalém stisknutim tladitka se poZadovana hod-
nota méni rychle. Pfiblizné 2 sekundy po uvolnéni tladitka
se digitalni displej (4) automaticky pfepne opét na skutec-
nou hodnotu.

3.2. Prepnuti na velkou / malou zénu ohfevu

K dispozici jsou dva riizné vykonové stupné a rozméry
aktivni plochy ohfevu. Pfepnuti se provadi stisknutim tla-
¢itka HIGH POWER (9).

Mala zéna ohfevu:

By Wi
4 m;;;“ 4 %:
200w 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

LED HIGH POWER (2) sviti
Velka zéna ohrevu:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W
183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
LED HIGH POWER (2) sviti



Poznamka:

Volba zdny ohfevu by se méla provést pred pouzitim
(ve studeném stavu). Pfepnuti z malé na velkou zonu
ohfevu v regulovaném stavu ma za nasledek dlouhé
doby ohievu pro dopliiované zafice.

3.3. Manualni vypnuti teploty (Off)

Soucasnym stisknutim tlacitek UP a DOWN se provede
vypnuti teploty. Na displeji (4) se zobrazi OFF.

PFi nasledné aktivované funkci Standby klesne teplota az
na 100 °C (212 °F). Na displeji (4) se zobrazi Stb.

3.4. Automatickeé vypnuti teploty

(Funkce AUTO OFF)

Permanentnim stisknutim (cca 3 s) tlacitka HIGH POWER
(2) se zobrazi blikajici napis AUTO OFF a automaticky se
provede vypnuti teploty. Stisknutim tlacitek UP nebo
DOWN (5)(7) je mozné nastavit ¢as vypnuti v
5minutovych krocich v rozsahu 5-600 minut. Pfi nastave-
ni menSim nez 5 minut se automatické vypnuti teploty
vypne a na displeji (4) se zobrazi OFF.

PFi nasledné aktivované funkci Standby klesne teplota az
na 100 °C (212 °F). Na displeji (4) se zobrazi Stb.

3.5. Provoz se sériovym rozhranim (RS232)

Pfi spoleéném provozu s horkovzdudnou stanici
WHA 3000P / WHA 3000V je vyhfivaci deska WHP 3000
fizena sériovym rozhranim RS232 (11). Pfitom se vyhfi-
vaci deska pouziva ke spodnimu ohfevu pro elektronické
konstrukéni celky a je v automatickém rezimu integrovana
do 3stupriového teplotné-casového profilu.

PFi praci v automatickém rezimu (LED Remote (1) sviti)
nelze zadavat zadné udaje pfimo na vyhfivaci desce.
Aktivni z(istane jen pfepinani zén ohfevu (9). Nastaveni
teploty se provadi prostfednictvim horkovzdu$né stanice
WHA 3000P / WHA 3000V.

Mimo béh programu je vyhfivaci deska vypnutd. Na
displeji (4) se zobrazi OFF.

PFi nasledné aktivované funkci Standby klesne teplota az
na 100 °C (212 °F). Na displeji (4) se zobrazi Stb.

3.6. Rezim pripravenosti (funkce STANDBY)

V' rezimu pfipravenosti (Standby) se teplota snizi na
100 °C (212 °F), kdyZ dojde k vypnuti teploty (pomoci
OFF, AUTO OFF, RS232).

ReZim pfipravenosti (Standby) je aktivovan prostfednict-
vim rutiny Power On.

K tomu je potfeba nejprve vypnout pfistroj sitovym vypi-
nacem (6).

Stisknéte tlacitko HIGH POWER (9) a zapnéte pfistroj.
Drzte tladitko stisknuté, az se na displeji (4) zobrazi - 1 -.
Pfi uvolnéni tladitka HIGH POWER se nastaveni uloZi.
Funkce Standby je zapnuta.

Stejnym postupem provedte vypnuti. Na displeji (4) se
zobrazi - 0 - (nastaveni z vyroby).

Cesky

4. Provoz s externim snimacem
Existuje moznost ziskavat z externiho snimace hodnotu
pro regulaci teploty (regulacni veli¢inu). Je-li pfipojen
externi snimac, zobrazi se na displeji misto teploty vyhfi-
vaci desky aktualni hodnota externiho snimace a pomoci
této hodnoty se provadi regulace.

Externi snimac, izolovany termoclanek typu K, se zapoji k
pfipojovaci zasuvce (10). LED (3) na displeji (4) sviti.

Poznamka:

Zakladnim predpokladem pro bezchybné pouziti je
spravné pripojeni snimace ke konstrukénimu celku
nebo k soucastce. Pfi praci s externim snimacem se
nastaveni teploty (pozadovana hodnota) musi pfizpu-
sobit méficimu mistu.

5. Zobrazeni chyb na displeji (4)
--- Nerozpoznan zadny snima¢ teploty
E10 Pfekro¢ena maximalni teplota pouzdra

6. DalSi rutiny Power On

Prepnuti °C / °F

K tomu je potfeba nejprve vypnout pfistroj sitovym vypi-
nacem (6). Stisknéte tlacitko DOWN (7) a zapnéte pfistroj.
Drzte tlagitko stisknuté, az se na displeji (4) zobrazi °F. P¥i
uvolnéni tlacitka DOWN se nastaveni uloZi. Stejnym zpu-
sobem provedte pfepnuti na °C.

Resetovani na nastaveni z vyroby (FSE)

K tomu je potfeba nejprve vypnout pfistroj sitovym vypi-
nacem (6).

Soucasné stisknéte tlacitka UP (5) + DOWN (7) + HIGH
POWER (9) a zapnéte pfistroj. Drzte tladitka (5, 7, 9) stis-
knutd, az se na displeji (4) zobrazi FSE. Pfi uvolnéni tlaci-
tek (5, 7, 9) se nastaveni ulozi.

7. PfisluSenstvi
T005 31 190 99 Externi snima¢ typu K (0,5 mm)
T005 31 191 99 Kabel rozhrani

T005 33 162 99 WBH 3000 Drzak desky
WBH 3000S Drzak desky se

T005 33 163 99 stativem WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P Horkovzdu$na
stanice

T005 33 366 99 WHA 3000V Horkovzdu$na
stanice

8. Rozsah dodavky

Viyhfivaci deska WHP 3000

Sitovy kabel

Provozni ndvod

Bezpecnosti pokyny

Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizovany provozni navod najdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Polski

Dziekujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie ptyty
grzewczej Weller WHP 3000. Za podstawe produkcji
przyjelismy surowe wymogi jakosciowe, ktdére zapewniajg
nienaganne dziatanie tego urzgdzenia i umozliwiajg osi-
agniecie optymalnych wynikéw przy pracach lutownic-
zych.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytaé
uwaznie niniejszg instrukcje obstugi oraz wskazéwki bez-
pieczenstwa. Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenst-
wa stanowi niebezpieczeristwo utraty zdrowia lub zycia.
Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi
uzytkowanie oraz samowolne zmiany w urzadzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Ptyta grzewcza Weller WHP 3000 odpowiada deklaracji
zgodnosci EG zgodnie z podstawowymi wymogami
bezpieczerstwa wg norm 2004/108/EG, 2006/95/EG oraz
2011/65/EU (RoHS).

2. Opis

Ptyta grzewcza WHP 3000 wyposazona jest w 3 wysoko-
temperaturowe promienniki na podczerwien, ktére zapew-
niajg uzytkownikowi rdéznorodne mozliwosci przy
wstepnym podgrzewaniu podzespotéw elektronicznych.
Wysoko-temperaturowe promienniki wydzielajg energie
przewaznie w zakresie fal o dtugosci 2 - 10 Km, zapewni-
ajac tym samym szybkie i efektywne nagrzewanie nowoc-
zesnych materiatéw. Cyfrowy uktad regulacyjny zapewnia
precyzyjng regulacje temperatury i wspomaga wiele
funkcji specjalnych takich jak automatyczne wyfgczenie
AUTO OFF lub funkcje temperatury Standby. Warto$¢
zadana i rzeczywista wyswietlana jest cyfrowo. Dzieki
mozliwosci przefgczania dostepne sg dwa rézne wymiary
stref grzejnych. Za pomocg zewnetrznego czujnika (opcja)
mozna regulowac temperature we wskazanym punkcie
pomiaru.

Zintegrowane ztagcze RS232 umozliwia zewnetrzne stero-

wanie poprzez cyfrowg stacje goracego powietrza Weller

WHA 3000P / WHA 3000V. W tym celu ptyta grzewcza
WHP 3000 stuzgca do podgrzewania od spodu, zintegro-
wana jest z 3-stopniowym profilem czasowym dla tempe-
ratur.

Dane techniczne
Wymiary:

(szer. x dt.x wys.)
Napiecie sieciowe:
Moc:
T0053338699 Mafa strefa grzejna 600 W
T0053364699 Duza strefa grzejna 1200 W

Zakres temperatur: ~ 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Klasa ochronna: 1

254 x 395 x 70 mm
10 x 15,55 x 2,75 inch
230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
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3. Uruchomienie

W poblizu ptyty grzewczej nie moga znajdowac sie zadne
tatwopalne i wrazliwe na temperature przedmioty.
Upewni¢ sie, czy ptyta grzewcza jest wytgczona. Zwrdcié
uwage na prawidtowe napiecie sieciowe. Podtgczy¢
urzadzenie do sieci (12). Za pomocg wigcznika sieciowe-
go (6) wigczy¢ urzadzenie. Podczas wigczania urzadzenia
przeprowadzany jest test samoczynny, w czasie ktérego
wszystkie wyswietlacze (4) sg aktywne. Nastepnie na krét-
ko wyswietli sie ustawiona temperatura (warto$¢ zadana)
oraz wersja temperatury (°C / °F). Potem wy$wietlacz
automatycznie przetgcza sie na wskazania wartosci rzec-
zywistej. Czerwony punkt $wieci sie na wyswietlaczu (8).
Ten punkt stuzy jako optyczna kontrola regulaciji.
Permanentne pod$wietlenie oznacza, ze system sie nagr-
zewa. Migajace Swiatto sygnalizuje osiggniecie tempera-
tury roboczej.

3.1. Ustawienie temperatury

Wyswietlacz cyfrowy (4) pokazuje zasadniczo wartosé
temperatury rzeczywistej. Poprzez uzycie przycisku UP
lub DOWN (5)(7) wy$wietlacz cyfrowy (4) pokaze ustawio-
ng wartos¢ zadang. Ustawiona warto$¢ zadana (migajacy
wys$wietlacz) moze by¢ zmieniona jesli na krétko zostanie
naciéniety lub przytrzymany przycisk (5)(7) UP lub DOWN.
Jesdli wcisniety przycisk zostanie przytrzymany, wartosé
zadana bedzie zmieniata sie w szybkim tempie. W
momencie puszczenia przycisku, po ok. 2 sek. cyfrowy
wys$wietlacz (4) automatycznie wskaze wartos¢ rzeczywi-
sta.

3.2. Przetaczenie na duza / matg strefe grzejna

Do dyspozycji sg dwa rézne poziomy mocy i wymiary
aktywnej strefy grzejnej. Przetgczanie odbywa sie poprzez
przycisniecie przycisku (9) HIGH POWER.

Mata strefa grzejna:

?{’.'\5’ R

y Wn‘ 4 w
200w 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

Dioda HIGH POWER (2) $wieci

Duza strefa grzejna:

Jray

f

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
Dioda HIGH POWER (2) $wieci
sie



Wskazoéwka:
Strefe grzejna nalezy zdefiniowaé¢ przed uzyciem
urzadzenia (stan zimny). Przetaczenie strefy grzejnej z
matej na duza w stanie spoczynku, powoduje
wydtuzenie si¢ czasu nagrzewania dodatkowych pro-
miennikéw.

3.3. Reczne wytaczenie temperatury (OFF)
Réwnoczesne uzycie przyciskéw UP i DOWN powoduje
wyfgczenie temperatury. Na wysSwietlaczu (4) pokaze sie
OFF

Przy dodatkowo uaktywnionej funkcji Standby, temperatu-
ra zostanie obnizona do 100°C (212°F). Na wys$wietlaczu
(4) pokaze sie Stb

3.4. Automatyczne wytgczenie temperatury

(Funkcja AUTO OFF)

Jesli przytrzymany zostanie (ok. 3 sek.) przycisk HIGH
POWER (2) funkcja AUTO OFF sygnalizowana jest na
wyswietlaczu migotaniem. Wytgczenie temperatury
nastepuje automatycznie. Poprzez uzycie przycisku UP
lub DOWN (5)(7) mozliwe jest ustawienie w odstepach 5-
minutowych czasu wytgczania w zakresie od 5 - 600 min.
Przy ustawieniu mniejszym jak 5 minut automatycznie
wyfgczy sie funkcja wytgczania temperatury i na wyswiet-
laczu (4) pokaze si¢ OFF.

Przy dodatkowo uaktywnionej funkcji Standby, temperatu-
ra zostanie obnizona do 100°C (212°F). Na wys$wietlaczu
(4) pokaze sie Stb

3.5. Eksploatacja z seryjnym ztagczem (RS232)

Przy jednoczesnym korzystaniu ze stacji gorgcego
powietrza WHA 3000P / WHA 3000V sterowanie ptyta
grzewczg WHP 3000 odbywa si¢ za pomocg seryjnego
ztacza RS232 (11). Plyta grzewcza stuzy wtedy do podgr-
zewania od spodu podzespotéw elektronicznych i w auto-
matycznym trybie pracy jest zintegrowana z 3-stopniowym
profilem czasowym dla temperatur.

Podczas pracy w automatycznym trybie (dioda Remote (1)
$wieci) nie mozna wprowadza¢ danych bezposrednio na
plycie grzewczej. Jedynie przetaczanie stref grzejnych (9)
pozostaje aktywne. Ustawienie temperatury odbywa sie
poprzez stacje goracego powietrza WHA 3000P / WHA
3000V.

Gdy program jest nieaktywny ptyta grzewcza pozostaje
wytaczona. Na wyswietlaczu (4) pokaze si¢ OFF

Przy dodatkowo uaktywnionej funkcji Standby, temperatu-
ra zostanie obnizona do 100°C (212°F). Na wys$wietlaczu
(4) pokaze sie Stb

Polski

3.6. Tryb stanu gotowosci (funkcja STANDBY)

W trybie stanu gotowosci (standby) temperatura zostanie
obnizona do 100°C (212°F) wtedy, gdy uzyta zostanie
funkcja wytaczenia temperatury (poprzez OFF, AUTO
OFF, RS232).

Tryb stanu gotowosci (standby) uaktywniany jest za pomo-
cg funkcji Power On Routine.

W pierwszej kolejnosci nalezy wytaczy¢ urzgdzenie za
pomoca wytacznika sieciowego (6).

Przycisngé przycisk HIGH POWER (9) i wigczy¢ urzadze-
nie. Przytrzymac przycisk do momentu, gdy wyswietlacz
(4) pokaze - 1 - W momencie puszczenia przycisku HIGH
POWER ustawienie zostanie zapamigtane. Funkcja
Standby jest aktywna.

Ten sam sposdb odnosi sie¢ do funkcji wytgczania.
Wyswietlacz (4) pokaze - 0 - (ustawienie fabryczne).

4, Eksploatacja z uzyciem
zewnqtrznego CZU]nIka
Istnieje mozliwo$¢ zastosowania czujnika wartosci (para-
metr regulowany) dla regulaciji temperatury poprzez uzycie
zewnetrznego czujnika. Gdy podtgczony zostanie
zewnetrzny czujnik, wskazania na wyswietlaczu pokazg
zamiast temperatury promiennika, aktualng warto$¢ rzec-
zywistg zewnetrznego czujnika, ktéra moze by¢ regulowa-
na.

Zewnetrzny czujnik, ktory jest izolowanym elementem ter-
micznym typu K, podtaczany jest do gniazda przytgczenio-
wego (10). Na wyswietlaczu (4) zaswieci sie dioda (3).

Wskazoéwka:

Podstawowym kryterium bezusterkowej pracy jest
prawidtowa styczno$é czujnika z podzespotami lub
elementami montazowymi. Korzystajac z zewnetrzne-
go czujnika nalezy dostosowaé ustawienia temperatu-
ry (wartos¢ zadana) do punktu pomiaru.

5. Wskazania btedéw na wyswiet
laczu (4)
.- Nie rozpoznano zadnego czujnika tem
peratury
E10 Przekroczono maks. dopuszczalng
temperature obudowy
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6. Dalsze funkcje Power On
Routinen

Przetaczenie °C / °F

W pierwszej kolejnosci nalezy wytaczy¢ urzadzenie za

pomoca wytacznika sieciowego (6). Przycisng¢ przycisk

DOWN (7) i wiaczy¢ urzadzenie. Przytrzymaé przycisk do

momentu, gdy wyswietlacz (4) wskaze °F. W momencie

puszczenia przycisku DOWN ustawienie zostanie zapa-

mietane. Ten sam sposdb odnosi sie do funkcji °C.

Przywrocenie ustawien fabrycznych (FSE)

W pierwszej kolejnosci nalezy wytaczy¢ urzadzenie za
pomocg wytacznika sieciowego (6).

Przycisngé¢ jednoczesnie przyciski UP (5) + DOWN (7) +
HIGH POWER (9), i wigczy¢ urzadzenie. Przytrzymad wci-
$niete przyciski (5, 7, 9) dopdki na wyswietlaczu (4) nie
pokaze sie FSE.

W momencie puszczenia przyciskéw (5, 7, 9) ustawienie
zostanie zapamietane.

7. Akcesoria

T005 31 190 99 Zewnetrzny czujnik typ K (0,5mm)
T005 31 191 99 Kabel fgczeniowy
T005 33 162 99 WBH 3000 uchwyt do ptytek
WBH 3000S uchwyt do ptytek z
T005 33 163 99 stojakiem WHA 3000
TO005 33 346 99 Stacja goracego powietrza
WHA 3000P
TO005 33 366 99 Stacja goracego powietrza
WHA 3000V

8. Zakres wyposazenia
Ptyta grzewcza WHP 3000

Przewdd sieciowy

Instrukcja obstugi

Wskazéwki bezpieczenstwa

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zaktualizowane instrukcje obstugi znajdujg sie pod
adresem: www.weller-tools.com.
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Kdszonjuk a Weller WHP 3000 fiit6lap megvasarlasaval
iranyunkban mutatott bizalmat. A gyartas soran a legszi-
gorubb minéségi kdvetelményeket vettiik alapul, amik biz-
tositjdk a késziilék kifogastalan miikodését és optimalis
forrasztasi eredmények elérését teszik lehetéve.

A 1. Figyelem!

A késziilék Uzembevétele elétt kérjik, figyelmesen olvas-
sa el a mellékelt lizemeltetési utasitast és a biztonsagi
eléirasokat.A biztonsagi elSirasok figyelmen kiviil hagyasa
esetén sérlilés- és életveszély fenyeget.

Mas, az lzemeltetési utasitastol eltér§ hasznalatért,
valamint 6nkényes valtoztatas esetén a gyarté nem
vallalja a felel6sséget.

A WELLER WHP 3000 fdtélap a 2004/108/EK,
2006/95/EK és 2011/65/EU (RoHS) iranyelvek alapvetd
biztonsagi kovetelményei alapjan megfelel az EK
megfeleldségi nyilatkozatnak

2. Leiras

A WHP 3000 f(itélapot 3 infravérds-hGsugarzéval szereltik
fel, ez a felhasznal6 szdmara sokoldalu lehetdségeket biz-
tosit az elektronikus egységek el&fiitése terén. A
h6sugarzok energiajukat elsésorban a 2 - 10 Km-es hul-
ldmhosszon adjak le, és gondoskodnak a modern anyagok
gyors és hatékony felmelegitésérél. A digitalis szabalyoz6
elektronika biztositja a preciz h6mérsékletgdrbét és tamo-
gatja a kiilonbézé kildnleges funkcidkat, mint az AUTO
OFF automatikus lekapcsolas vagy a készenléti (standby)
hémérséklet. Az el8irt és a tényleges érték kijelzése digi-
talis. Az atkapcsolasnak kdszénhetden két eltéré méretii
flit6zéna all rendelkezésre. Opciondlis kiils6 szenzorral a
hémérséklet egy meghatérozott mérési hely tekintetében
szabdlyozhato.

A beépitett RS232 interfész lehetévé teszi a kiils6 megve-
zérlést Weller WHA 3000P / WHA 3000V hélégalloméassal.
llyenkor a WHP 3000 f(it6lapot alséfiitésként integraljak
egy 3-fokozatu hémérséklet-idSprofilba.

Miiszaki adatok

Méret: 254 x 395 x 70 mm

(Hx Sz x M) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Halézati feszilltség: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Teljesitmény:

T0053338699 kicsi fiit6zona 600 W

T0053364699 Nagy fiit6zéna 1200 W
Hémérséklettartomany: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Erintésvédelmi osztaly: 1
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3. Uzembevétel

Minden hémérsékletre érzékeny és gyulékony targyat
vigyen el a f(it6lap kdzelébdl. Gy6zédjon meg rdla, hogy a
flit6lap kikapcsolt allapotban van.

Ugyelien a megfelel§ halézati fesziiltségre. Kapcsolja a
késziléket a haldzatra (12). Kapcsolja be a készulék hald-
zati kapcsoldjat (6). A készillék bekapcsolasakor elvégzi
az ontesztet, amikor minden kijelzéelem (4) Gizemel. Azt
kévetden rovid iddre a bedllitott h6mérséklet (eldirt érték)
és a hémérsékletverzié (°C / °F) jelenik meg. Azutan a
kijelz6 automatikusan atkapcsol a tényleges érték kijelzé-
sére. A kijelz6n (8) vilagit a piros pont. Ez a pont optikai
szabdlyozdellendrz6ként szolgdl. A folyamatos vilagitas
azt jelzi, hogy a rendszer felf(it. A villogés jelzi az Gzemi
hémérséklet elérését.

3.1. A hémérséklet bedllitasa

A digitdlis kijelzd (4) alapvetéen a tényleges hémérséklet-
értéket mutatja. Az UP vagy DOWN gomb (5) (7) megnyo-
masakor a digitalis kijelz6 (4) az éppen beallitott eldirt érté-
kre valt &t. A bedllitott eldirt érték (a villogé kijelz6) az UP
vagy DOWN gomb (5) (7) megnyoméasaval vagy folyama-
tos nyomva tartdsaval a megfelel6 iranyba modosithato.
Amennyiben a nyomdgombot folyamatosan nyomva tart-
jak, akkor az el@irt érték gyorsan peregve valtozik. Kb. 2
masodperccel a gomb elengedése utan a digitalis kijelzé
(4) automatikusan visszakapcsol a tényleges értékre.

3.2. Atkapcsolas nagy / kicsi fiit6zonara

Két eltérd teljesitményfokozatu és méretl aktiv flitéfelulet
all rendelkezésre. Az atkapcsolas a HIGH POWER gomb
(9) megnyomasaval torténik.

Kicsi flitézéna:

ongy o oy
y ! 4 : i"“*ﬁ{"’
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

A HIGH POWER LED (2) vilagit

Nagy f(it6zdna:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W
183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
A HIGH POWER LED (2) vilagit
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Informacié:

A fiitézona kivalasztasat hasznalat el6tt (hideg alla-
potban) végezze el. A kicsi fiit6zonarél a nagyra
torténd atkapcsolasnak kivezérelt allapotban az a
kovetkezménye, hogy a kiegészitd sugarzok felfiitési
ideje hossz lesz.

3.3. Kézi hémérsékletlekapcsolas (OFF)

Az UP és DOWN gombok egyidejli megnyomasaval kapc-
solhat6 le a h6mérséklet. A kijelz6ben (4) OFF jelenik meg
Kiegészitleg aktivalt készenléti (standby) funkcié esetén
a hémérséklet 100°C-ra (212°F) siillyed. A kijelz8ben (4)
Stb jelenik meg.

3.4. Automatikus hémérsékletlekapcsolas

(AUTO OFF funkcid)

A HIGH POWER gomb (2) folyamatos nyomva tartasaval
(kb. 3 masodperc) villogva megjelenik az AUTO OFF id6,
aminek elteltével a h6mérséklet automatikus lekapcsolasa
megtorténik. Az UP vagy DOWN gomb (5)(7) megnyoma-
saval a lekapcsolasi id6 5 perces lépésekben 5 - 600 perc
tartomanyban allithaté. Amennyiben 5 percnél kevesebbet
allitanak be, akkor az automatikus hémérséklet-lekapcso-
I&s kikapcsol és a kijelz6ben (4) OFF jelenik meg.
Kiegészitéleg aktivalt készenléti (standby) funkcié esetén
a hémérséklet 100°C-ra (212°F) siillyed. A kijelz6ben (4)
Stb jelenik meg.

3.5. Uzemeltetés soros interfésszel (RS232)

A WHA 3000P / WHA 3000V hélégallomassal egytt lize-
meltetve a WHP 3000 flit6lap vezérlése az RS232 soros
interfészen (11) at térténik. llyenkor a f(it6lapot az auto-
matikus lizemmddban az elektronikus részegységek also-
fiitéseként integraljak egy 3-fokozati hémérséklet-
iddprofilba. Az automatikus tizemmaédban (Remote LED
(1) vilagit) a fiitélapon kdzvetlen beviteli lehetéség nincs.
Csak a f(it6zéndk atkapcsoldsa (9) marad aktiv. A
hémérséklet-bedllitds a WHA 3000P / WHA 3000V
hélégallomason toérténik. A program lefutdsa utdn a
fiitélap lekapcsol. A kijelz6ben (4) OFF jelenik meg.
Kiegészitéleg aktivalt készenléti (standby) funkcié esetén
a hémérséklet 100°C-ra (212°F) siillyed. A kijelz6ben (4)
Stb jelenik meg.

3.6. Készenléti izemmod (STANDBY funkcio)
Készenléti (standby) Gzemmddban a hémérséklet 100°C-
ra (212°F) sullyed ha megtérténik a hémérséklet-lekapc-
solds (OFF, AUTO OFF, RS232 4ltal). A készenléti
(standby) Gzemmddot egy Power On Routine aktivdlja.
Ehhez a késziilék halézati kapcsoldjat (6) elészor ki kell
kapcsolni. Nyomja meg a HIGH POWER gombot (9) és
kapcsolja be a készliléket. Tartsa nyomva a gombot, amig
akijelzén (4) - 1 - nem jelenik meg. A HIGH POWER gomb
elengedésekor megtérténik a bedllitds elmentése. A
készenléti (standby) funkcié be van kapcsolva.
Kikapcsolasahoz azonos mddon kell eljarni.
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A kijelzén (4) - 0 - jelenik meg (gyari bedllitas).

4. Uzemeltetés kiils6 szenzorral
Fennall annak lehet6sége, hogy a h6mérsékletszabalyzas
szenzorértékét (szabdlyozott jellemz8) egy kilsé szenzor
érzékelie. Amennyiben kiils6 szenzort csatlakoztattak,
akkor a kijelz ennek szabalyozasa torténik.

A kiils6 szenzort, egy szigetelt K tipusu termoelemet, a
csatlakozéhtivelybe (10) kell csatlakoztatni. A kijelz6n (4)
vilagit a LED (3).

Informacié:

A hibamentes alkalmazas eléfeltétele az érzékel6 és a
részegyséq illetve alkatrész megfeleld érintkezése. A
kiils6 szenzorral dolgozva a hdmérseéklet beallitasat
(el6irt értéket) a mérési helyhez kell igazitani.

5. Hibakijelzés a kijelzon (4)
.- hémérsékletérzékel6 nem felismerhetd
E10 maximalis hazhémérséklet tullépve

6. Tovabbi Power On rutinok

°C / °F atkapcsolas

Ehhez a készlilék halézati kapcsoldjat (6) elészor ki kell
kapcsolni. Nyomja meg a DOWN gombot (7) és kapcsolja
be a késziiléket. Tartsa nyomva a gombot, amig a kijelzén
(4) °F nem jelenik meg. A DOWN gomb elengedése ese-
tén megtorténik a bedllitas eltarolasa. °C-ra térténd atalli-
taskor az eljaras azonos.

Visszaallit gyari bedllitasra (FSE)

Ehhez a készilék halézati kapcsoldjat (6) elészor ki kell
kapcsolni.

Egyidejileg nyomja meg az UP (5) + DOWN (7) + HIGH
POWER (9) gombokat és kapcsolja be a késziiléket.
Tartsa nyomva a gombokat (5, 7, 9), amig a kijelzén (4)
FSE nem jelenik meg. A gombok (5, 7, 9) elengedésekor
megtorténik a bedllitds mentése.

7. Tartozékok
T005 31 190 99
T005 31 191 99
T005 33 162 99

K tipusu kiils6 szenzor K (0,5mm)
Interfészkabel

WBH 3000 &ramkori lap tartéja
WBH 3000S aramkdri lap tartéja
WHA 3000 allvannyal

WHA 3000P hélégallomas

WHA 3000V hélégallomas

T005 33 163 99
T005 33 346 99
T005 33 366 99

8. Szallitasi terjedelem

WHP 3000 fitélap

Hal6zati kabel

Hasznélati Utmutat6

Biztonsagi utasitasok

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
A frissitett lizemeltetési utmutatokat a
www.weller-tools.com oldalon talalja.



Dakujeme vam za dveru, ktor(i ste ndm preukézali zaku-
penim vyhrievacej platne Weller WHP 3000. Pri jej vyrobe
boli dodrzané naroéné poziadavky na kvalitu, ktoré zarug-
uju bezchybné fungovanie zariadenia a umoznuju dosiah-
nutie optimalnych vysledkov spéjkovania.

A 1. Upozornenie!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si, prosim, dok-
ladne precitajte priloZzeny ndvod na pouzivanie a bezpe¢-
nostné predpisy. Pri nedodrZzani bezpecnostnych pokynov
hrozi riziko Urazu alebo ohrozenia Zivota.

V pripade pouZzitia v rozpore s informaciami uvedenymi
v navode na pouzivanie, ako aj v pripade svojvolnych
Uprav, vyrobca neprebera zaruku.

Viyhrievacia platiia WHP 3000 zodpoveda Vyhlaseniu o
zhode EG podfa zakladnych bezpecnostnych poziadaviek
smernic 2004/108/EG, 2006/95/EG a 2011/65/EU
(RoHS).

2. Popis

Viyhrievacia plathia WHP 3000 je vybavena 3 infracer-
venymi vysokoteplotnymi Ziariémi a pouzivatefovi posky-
tuje mnoho moznosti pri predhrievani elektronickych suci-
astok. Vysokoteplotné ziariCe dodavaju energiu najmé v
oblasti vinovej dizky 2 az 10 Km a zabezpecuju rychle a
ucinné rozohrievanie modernych technickych materiélov.
Digitalna regulacna elektronika zarucuje presnu regulaciu
teploty a podporuje rézne Specidlne funkcie, ako je napr.
automatické vypnutie AUTO OFF alebo teplota Standby.
Pozadovana a skuto¢nd teplota sa digitdlne zobrazuju.
Mozno prepinat medzi dvomi typmi merania vyhrievacich
z6n. Prostrednictvom volitelného externého senzora
mozno nastavit teplotu pre definované miesta merania.

Integrovana prepojovacia jednotka RS232 umozriuje
externé riadenie prostrednictvom horucovzdusného zaria-
denia Weller WHA 3000P/WHA 3000V. Vtedy sa vyhrie-
vacia platfia WHP 3000 integruje ako spodny ohrev v 3-
stupfiovom teplotno-Casovom profile.

Technickeé udaje

Rozmery: 254 x 395 x 70 mm
(SxDxH) 10 x 15,55 x 2,75 palcov
Sietové napatie: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Viykon:

T0053338699 Mala vyhrievacia 600 W
T0053364699 Velka vyhrievacia zna 1200 W
Rozsah teplot: 50-400 °C (150-750 °F)
Ochranna trieda: 1

3. Uvedenie do prevadzky

Z blizkosti vyhrievacej platne odstrante vietky predmety
citlivé na teplo a horfavé predmety. Uistite sa, ze vyhrie-
vacia platia je vypnuta.

Slovensky

Dbajte o spravne sietové napatie. Zariadenie zapojte do
siete (12). Zariadenie zapnite sietovym vypinacom (6). Pri
zapnuti zariadenia sa vykona autotest, pri ktorom su v pre-
vadzke vietky ukazovatele (4). Nasledne sa na kratky ¢as
zobrazi nastavend teplota (pozadovana hodnota) a mera-
cia jednotka teploty (°C/°F). Potom sa ukazovatel automa-
ticky prepne na zobrazenie skutocénej teploty. Svieti cer-
veny bod na ukazovateli (8). Tento bod sluzi ako opticka
kontrola regulacie. Trvalé svetlo znamena, Ze systém sa
rozohrieva. Blikanie signalizuje, Ze pristroj dosiahol pre-
vadzkovu teplotu.

3.1. Nastavit teplotu

Na digitalnom ukazovateli (4) sa v zdsade zobrazuje sku-
to¢nd teplota. Stla¢enim tlacidla UP alebo DOWN (5)(7)
sa digitalny ukazovatef (4) prepne na aktuaine nastavenu
poZadovanu hodnotu. Nastavenu pozadovanu hodnotu
(blikajuci ukazovatel) mozno menit prisluSnym smerom
stlaanim alebo dihym stla¢enim tlacidla UP alebo DOWN
(5)(7). Pri trvalom stlaéeni tlacidla sa bude prislusna
nastavovana hodnota menit v rychlom slede. Asi 2 s po
uvofneni sa digitalny ukazovatel (4) znovu automaticky
prepne na skutoénu hodnotu.

3.2. Prepinanie na malu/vefku vyhrievaciu zénu

K dispozicii su dva rézne vykonové stupne a merania
aktivnej vyhrievacej plochy. Mozno medzi nimi prepinat
stlaéenim tlacidla HIGH POWER (9).

Mala vyhrievacia zéna:

[ & Vi)
Ty iy
200 W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

Svieti kontrolka LED HIGH
i . o POWER (2)

Velka vyhrievacia zéna:

B

el 1 f‘
J e, ™
600 W

183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
Svieti kontrolka LED HIGH
POWER (2)

Upozornenie:

Vyhrievaciu zonu je nutné vybrat pred pouzitim zaria-
denia (ked je studené). Prepinanie z malej na velku
vyhrievaciu zonu v regulovanom stave ma za nasle-
dok dlhé ¢asy vyhrievania doplnkovych Ziaricov.
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Slovensky

3.3. Manuaine vypnutie teploty (OFF)

Teplota sa vypina sucasnym tlacenim tlacidla UP a
DOWN. Na ukazovateli (4) sa zobrazi OFF

Pri nasledne aktivovanej funkcii Standby teplota klesne na
100 °C (212 °F). Na ukazovateli (4) sa zobrazi Stb.

3.4. Automatické vypinanie teploty

(Funkcia AUTO OFF)

Dlhym stlaenim (cca 3 s) tlacidla HIGH POWER (2) sa
zobrazi blikajuci napis AUTO OFF a dojde k automatické-
mu vypnutiu teploty. Stlaéenim tlacidla UP alebo DOWN
(5)(7) mozno ¢&as vypnutia nastavit v 5-minutovych
krokoch v rozsahu 5 az 600 minut. Pri nastaveni kratSom
ako 5 minut sa automaticky vypne automatické vypinanie
a na ukazovateli (4) sa zobrazi OFF.

Pri nasledne aktivovanej funkcii Standby teplota klesne na
100 °C (212 °F). Na ukazovateli (4) sa zobrazi Stb.

3.5. Prevadzka so sériovou prepojovacou jednotkou
(RS232)

Pri spoloénej prevéadzke s hordcovzdusnym zariadenim
WHA 3000P/WHA 3000V sa vyhrievacia platiia WHP 3000
riadi cez sériovu prepojovaciu jednotku RS232 (11). Vtedy
sa vyhrievacia platia pouziva ako spodny ohrev pre
elektronické suciastky a v automatickej prevadzke je inte-
grovana do 3-stupfiového teplotno-éasového profilu.

Pri pracach s automatickou prevadzkou (svieti kontrolka
LED Remote) (1) nemozno zadavat prikazy priamo do
vyhrievacej platne. Aktivne zostane len prepinanie vyhrie-
vacich z6n (9). Teplota sa nastavuje prostrednictvom
horticovzdu$ného zariadenia WHA 3000P/WHA 3000V.
Okrem chodu programu je vyhrievacia platria vypnutd. Na
ukazovateli (4) sa zobrazi OFF.

Pri nasledne aktivovanej funkcii Standby teplota klesne na
100 °C (212 °F). Na ukazovateli (4) sa zobrazi Stb.

3.6. Pohotovostny rezim (funkcia STANDBY)

Po vypnuti teploty (prostrednictvom OFF, AUTO OFF,
RS232) teplota v pohotovostnom rezime (standby) klesne
na 100 °C (212 °F).

Pohotovostny rezim (standby) sa aktivuje funkciou Power
On Routine.

Na to treba zariadenie najskor vypnut sietovym vypinatom
(6).

Stlacenim tlacidla HIGH POWER (9) zapnite zariadenie.
Tlacidlo drzte stlatené, kym sa na ukazovateli (4) nezo-
brazi - 1 -. Po uvolneni tla¢idla HIGH POWER sa nastave-
nie uloZi. Funkcia Standby je zapnuta.

Pri vypinani postupujte rovnako. Na ukazovateli (4) je
zobrazené - 0 - (nastavenie od vyrobcu).

4. Prevadzka s externym sen zorom
Senzorovl hodnotu (regulaénu veliinu) pre regulaciu
teploty mozno zistit prostrednictvom externého senzora.
Ak je pripojeny externy senzor, na displeji sa namiesto
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teploty vyhrievacej platne zobrazi aktualna skutoéna hod-
nota externého senzoru a pomocou tejto hodnoty sa bude
regulovat.

Externy senzor, izolovany termo€lanok typu K, sa zastréi
do pripajacej skrinky (10). Na ukazovateli (4) svieti kon-
trolka LED (3).

Upozornenie:

Zakladnym predpokladom pre bezchybné pouzivanie
je spravne pripojenie senzoru k suciastkam, resp.
konstrukénému celku. Pri pracach s externym senzo-
rom je nutné nastavenie teploty (pozadovanu hodno-
tu) prisposobit miestu merania.

5. Chybové hlasenia na displeji (4)
.- Nerozpoznany teplotny senzor
E10 Prekroena maximalna teplota puzdra

6. DalSie rutiny Power On

Prepinanie °C/°F

Na to treba zariadenie najskor vypnut sietovym vypinatom
(6). Stlacenim tlacidla DOWN (7) zapnite zariadenie.
Tladidlo drzte stladené, kym sa na ukazovateli (4) nezo-
brazi °F. Uvolnenim tla¢idla DOWNsa nastavenie ulozi. Pri
nastavovani na °C postupuijte rovnako.

Navrat k nastaveniu od vyrobcu (FSE)

Na to treba zariadenie najskor vypnut sietovym vypinatom
(6).

Sucasnym stlaenim tlacidiel UP (5) + DOWN (7) + HIGH
POWER (9) zapnite zariadenie. Tlacidla (5, 7, 9) drzte stla-
¢ené, kym sa na ukazovateli (4) nezobrazi FSE.
Uvolnenim tlacidla (5, 7, 9) sa nastavenie ulozi.

7. Prislusenstvo

T005 31 190 99 Externy senzor typu K (0,5 mm)
T005 31 191 99 Spojovaci kabel

T005 33 162 99 Drziak platne WBH 3000

Drziak platne WBH 3000S so

T005 33 163 99 stativom WHA 3000

TO05 33 346 99 Horucovzdusné zariadenie
WHA 3000P

TO05 33 366 99 Horucovzdusné zariadenie
WHA 3000V

8. Rozsah dodavky
Viyhrievacia platia WHP 3000
Sietova Snara

Névod na pouzivanie
Bezpeénosté pokyny

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovany navod na pouzivanie najdete na adrese
www.weller-tools.com.



Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali
z nakupom Wellerjeve ogrevalne plos¢e WHP 3000. Med
izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi kakovostni stan-
dardi, ki zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave in dose-
ganje optimalnih rezultatov pri spajkanju.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno prebere-
te ta navodila za uporabo in varnostna navodila. Z
neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje
in zivljenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se
razlikuje od opisane v navodilih za uporabo. Enako
velja za samovoljne spremembe.

Wellerjeva ogrevalna plos¢a WHP 3000 ustreza ES izjavi
o skladnosti v skladu z osnovnimi vamostnimi zahtevami
smernic 2004/108/ES, 2006/95/ES in 2011/65/EU (RoHS).

2. Tehnicni opis

Ogrevalna plos¢a WHP 3000 je opremljena s tremi infrar-
decimi visokotemperaturnimi sevali in nudi uporabniku raz-
liéne moznosti pri predgrevanju elektronskih sklopov.
Visokotemperaturna sevala oddajajo energijo pretezno v
obmocju valovnih dolzin 2 - 10 Km in skrbijo za hitro in
u€inkovito segrevanje modernih materialov. Digitalna
krmilna elektronika zagotavlja natanéno ohranjanje tempe-
rature in podpira razline posebne funkcije, kot npr. avto-
matski izklop AUTO OFF ali temperaturo v nacinu pri-
pravljenosti (standby). Zelena in dejanska vrednost sta pri-
kazani digitalno. Preklapljamo lahko med dvema ogreval-
nima conama razli¢nih moci. S pomocjo dodatnega zunan-
jega senzorja lahko reguliramo temperaturo na dolo¢enih
merilnih mestih.

Integrirani vmesnik RS232 omogoca eksterno upravljanje
preko Wellerjeve postaje za vro¢i zrak WHA 3000P / WHA
3000V. Pri tem se ogrevalna plos¢a WHP 3000, kot napra-
va za ogrevanje spodnje strani, integrira v trostopenjski
temperaturno-¢asovni profil.

Tehniéni podatki

Dimenzije: 254 x 395 x 70 mm
(SxDxV) 10 x 15,55 x 2,75 in¢h
OmreZna napetost: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Mo¢:

T0053338699 mala ogrevalna cona 600 W
T0053364699 velika ogrevalna cona 1200 W
Temperaturno obmodje:

50°C-400°C (150°F- 750°F)
Razred zascite: 1

Slovenséina

3. Pred uporabo

Odstranite vse toplotno obcutljive in gorljive predmete iz
okolice ogrevalne plosce. Prepricajte se, ali je ogrevalna
plos¢a izkljuena. Pazite na pravilno omrezno napetost.
Prikljuite napravo na el. omreZje (12). Vkljucite napravo z
omreznim stikalom (6). Pri vklopu naprave se izvede avto-
matski test, pri katerem se kratkotrajno aktivirajo vsi ele-
menti prikaza (4). Nato se na kratko pokaze nastavljena
temperatura (Zelena vrednost) in enota temperature

(°C / °F). Prikaz nato avtomatsko preklopi na prikaz
dejanske vrednosti. Na prikazu (8) zasveti rde¢a tocka. Ta
tocka je namenjena vizualni kontroli krmiljenja. Trajni vklop
pomeni, da se sistem segreva. Utripanje signalizira, da je
dosezena delovna temperatura.

3.1. Nastavljanje temperature

Digitalni prikaz (4) kaze dejansko vrednost temperature.
Ob pritisku na tipko UP ali DOWN (5)(7) digitalni prikaz (4)
preklopi na trenutno nastavljeno Zeleno vrednost.
Nastavljeno Zeleno vrednost (utripajoCi prikaz) lahko spre-
menimo v Zeleni smeri z rahlim pritiskom ali s trajnim priti-
skom na tipko UP ali DOWN (5)(7). Za hitro listanje med
Zelenimi vrednostmi trajno pritisnite tipko. Priblizno 2 sek.
po tem, ko izpustite tipko, digitalni prikaz (4) avtomatsko
preklopi na dejansko vrednost.

3.2. Preklapljanje med veliko / malo ogrevalno cono
Na razpolago sta dve razliéni stopnji moéi in dimenziji
aktivne ogrevalne povrsine. Med obema moznostma lahko
izbiramo s pritiskom na tipko HIGH POWER (9).

Mala ogrevalna cona:

. f .
y i SNy "-..,.‘:‘,\?
y 'r:::“ 4 PR :. .r"
Sy S
200w 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch
Sveti svetle¢a dioda HIGH

. POWER (2
Velika ogrevalna cona: @

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
Sveti svetle¢a dioda HIGH
POWER (2)

Navodilo:

Ogrevalno cono izberite pred zacetkom dela (v neo-
gretem stanju naprave). Preklop iz male na veliko
ogrevalno cono v vklopljenem stanju ima za posledico
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Slovenséina

dolg ¢as segrevanja dopolnilnih seval.

3.3. Rocni izklop ogrevanja (OFF)

Izklop ogrevanja dosezemo z isto¢asnim pritiskom na tipki
UP in DOWN. Na ekranu (4) se pojavi napis OFF (izklop)
Ce je dodatno aktivirana funkcija pripravijenosti, se tem-
peratura zniza na 100°C (212°F). Na ekranu (4) se pojavi
napis Stb.

3.4. Avtomatski izklop ogrevanja

(funkcija AUTO OFF)

S trajnim pritiskom (cca. 3 sek.) na tipko HIGH POWER
(2) se po avtomatskem izklopu ogrevanja prikaze utripajo-
¢i as AUTO OFF. S pritiskom na tipki UP ali DOWN (5)(7)
lahko nastavimo ¢&as izklopa v obmocju 5 - 600 min v kora-
kih po 5 minut. Pri nastavitvi, manjsi od 5 minut, se avto-
matsko izklopi ogrevanje, na ekranu (4) pa se prikaze
napis OFF.

Ce je dodatno aktivirana funkcija pripravijenosti, se tem-
peratura zniza na 100°C (212°F). Na ekranu (4) se pojavi
napis Stb.

3.5. Delo s serijskim vmesnikom (RS232)

Pri hkratni uporabi postaje za vro¢i zrak WHA 3000P /
WHA 3000V se ogrevalna plos¢a WHP 3000 krmili preko
serijskega vmesnika RS232 (11). Pri tem se ogrevalna
ploS¢a uporablja kot naprava za ogrevanje spodnje strani
za elektronske sklope in integrira v trostopenjski tempera-
turno-¢asovni profil pri avtomatskem delu.

Pri avtomatskem nacinu dela (sveti dioda za indikacijo dal-
jinskega upravljanja (1)) ni na ogrevalni ploS¢i nobene
moznosti neposrednega vnosa. Aktiven ostane samo pre-
klop med ogrevalnimi conami (9). Nastavljanje temperatu-
re se izvaja preko postaje za vro¢i zrak WHA 3000P /
WHA 3000V.

Izven &asa poteka programa je ogrevalna plosc¢a izkloplje-
na. Na ekranu (4) se pojavi napis OFF (izklop).

Ce je dodatno aktivirana funkcija pripravijenosti, se tem-
peratura zniza na 100°C (212°F). Na ekranu (4) se pojavi
napis Stb.

3.6. Nacin pripravljenosti (funkcija STANDBY)

V nacinu pripravljenost (standby) se temperatura po izklo-
pu ogrevanja (preko funkcij OFF, AUTO OFF, RS232)
zniza na 100°C (212°F).

Nacin pripravljenosti (standby) se aktivira s pomocjo
posebnega postopka ob vklopu.

Napravo najprej vkljucite z omreznim stikalom (6).
Pritisnite tipko HIGH POWER (9) in vklopite napravo.
Drzite tipko, dokler se na ekranu (4) ne pojavi - 1 -. Ko
izpustite tipko HIGH POWER, se nastavitev shrani.
Funkcija pripravljenosti (Standby) je vklopliena.

Za izklop postopamo na enak nacin. Na ekranu (4) se
pojavi - 0 - (tovarniSka nastavitev).
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4. Delo z zunanjim senzorjem

Naprava omogoc¢a zajemanje vrednosti, ki jih meri zunan-
ji senzor (krmiljena veli¢ina) za regulacijo temperature. Ob
stiku senzorja s komponento se na ekranu namesto tem-
perature sevala pokaze in regulira dejanska vrednost
zunanjega senzorja.

Zunaniji senzor, gre za izolirani termoelement tipa K, prikl-
juéimo na prikljuéno dozo (10). Svetle¢a dioda (3) na pri-
kazu (4) sveti.

Navodilo:

Osnovni pogoj za brezhibno delo je pravilen stik sen-
zorja s sklopom oz. komponento. Pri delu z zunanjim
senzorjem je treba prilagoditi nastavitev temperature
(zeleno vrednost) na merilnem mestu.

5. Prikaz napak na ekranu (4)

.- Senzor temperature ni bil prepoznan

E10 Prekoracena je maksimalna tempera
tura ohi§ja

6. Ostali postopki ob vklopu

Preklop med °C/ °F

Napravo najprej vkljuCite z omreznim stikalom (6).
Pritisnite tipko DOWN (7) in vklopite napravo. DrZite tipko,
dokler se na ekranu (4) ne pojavi °F. Nastavitev se shrani,
ko izpustite tipko DOWN. Enako postopajte pri preklopu
na °C.

Vracanje vrednosti na tovarniske nastavitve (FSE)
Napravo najprej vkljuCite z omreznim stikalom (6).
Isto¢asno pritisnite tipke UP (5) + DOWN (7) + HIGH
POWER (9) ter vklopite napravo. DrZite tipke (5, 7, 9),
dokler se na ekranu (4) ne pojavi napis FSE. Nastavitev se
shrani, ko izpustite tipke (5, 7, 9).

7. Pribor

T005 31 190 99
T005 31 191 99
T005 33 162 99

Zunaniji senzor, tip K (0,5mm)
Serijski kabel

WBH 3000 Drzalo za tiskana vezja
WBH 3000S Drzalo za tiskana
vezja s stojalom WHA 3000

WHA 3000P Postaja za vroci zrak
WHA 3000V Postaja za vroci zrak

8. Obseg dobave
Ogrevalna plos¢a WHP 3000
Elektricni kabel

Navodila za uporabo
Varnostna navodila

T005 33 163 99
T005 33 346 99
T005 33 366 99

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Posodobljena navodila za uporabo boste nasli na
spletnem naslovu www.weller-tools.com.



Téname teid Welleri kuumutusplaadi WHP 3000 ostuga
naidatud usalduse eest. Valmistamisel on jargitud rangei-
maid kvaliteedinudeid, mis kindlustavad seadme laitma-
tu t66 ja voimaldavad saavutada optimaalseid jootetule-
musi.

A 1. Tahelepanu!

Palun lugege enne seadme kasutuselevdttu tahelepaneli-
kult I&bi ké&esolev kasutusjuhend ja ohutuseeskirjad.
Ohutuseeskirjade eiramine on ohtlik teie tervisele ja elule.
Valmistajatehas ei vota endale vastutust seadme teist-
suguse, kdesolevast kasutusjuhendist erineva kasuta-
mise, samuti juhendi omavoliliste muutmiste korral.
Welleri kuumutusplaat WHP 3000 kannab ELi vastavus-
marki ja vastab direktiivide 2004/108/EL, 2006/95/EL ja
2011/65/EU pohilistele ohutusnduetele.

2. Kirjeldus

Kuumutusplaat WHP 3000 on varustatud 3 kdrgetempera-
tuurilise infrapunakiirgusseadmega. See loob kasutajale
elektroonikas6lmede eelsoojendamiseks mitmekilgsed
voimalused. Korgetemperatuurilised kiirgusseadmed
annavad energiat ara pohiliselt 2-10 Km lainepikkuse piir-
konnas ning kindlustavad kaasaegsete materjalide kiire ja
efektiivse soojendamise. Digitaalne juhtimiselektroonika
tagab temperatuuri tdpse saavutamise ja toetab mitmeid
erifunktsioone nagu automaatne valjalilitus "AUTO OFF"
vi Standby-temperatuur. Soovitavat ja tegelikku vaartust
naidatakse digitaalselt. Umberlillitamisega saab valida
kahe erineva suurusega kuumutustsooni vahel. Valitavate
valiste sensorite abil saab soovitud mddtepunktides tem-
peratuuri reguleerida.

Sisseehitatud RS232 port voimaldab seadet juhtida
Welleri kuumadhujaama WHA 3000P / WHA 3000V abil.
Kuumutusplaat WHP 3000 integreeritakse altkiittena
3-astmelisse temperatuuri-ajaprofili.

Tehnilised andmed

M&otmed: 254 x 395 x 70 mm
(LxPxK) 10 x 15,55 x 2,75 tolli
Vérgupinge: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Vaimsus:

T0053338699 Véike kuumutustsoon 600 W
T0053364699 Suur kuumutustsoon 1200 W
Temperatuurivahemik: 50°C - 400°C (150°-750 °F)
Kaitseklass: 1

3. Kasutuselevott

Eemaldage kuumutusplaadi lahedusest kbik temperatuuri-
tundlikud ja stttida véivad esemed. Kontrollige, et kuumu-
tusplaat oleks valja lulitatud. Kontrollige, et vorgupinge
oleks dige.

Uhendaae seade vooluvdrku (12).

Eeti keel

Lilitage seade vorguliiliti (6) abil sisse. Seadme sisselili-
tamisel tehakse kontrolltest, mille ajal ekraani kdik ele-
mendid (4) on sisse lulitatud. Parast seda naidatakse Iuhi-
keseks ajaks seadistatud temperatuuri(soovitav vaartus)
ja selle mdétihikut (°C / °F). Siis lilitub seade automaat-
selt Umber tegeliku vaartuse néitamisele. Punane punkt
naidikus (8) pdleb. See punkt taidab optilise reguleerimis-
kontrolli Glesannet. Pidev pdlemine tahendab slsteemi
llessoojenemist. Vilkumine teatab td6temperatuuri saavu-
tamisest.

3.1. Temperatuuri seadistus

Pohimotteliselt nditab digitaalekraan (4) temperatuuri
tegelikku vaartust. Kui vajutate klahvile "UP" v6i "DOWN"
(5)(7), lulitub digitaalekraan (4) mber hetkel seadistatud
soovitavale véartusele. Seadistatud soovitavat vaartust
(vilkuv ndit) saab niilid muuta vastavas suunas liihikese
voi pideva vajutamisega klahvile "UP" voi "DOWN " (5)(7).
Kui hoiate klahvi pidevalt allavajutatuna, muutub valitud
vaartus kiiresti. Umbes 2 sekundit parast klahvi vabasta-
mist lilitub digitaalekraan (4) automaatselt taas Umber
tegelikule vééartusele.

3.2. Umberliilitamine suurele / véikesele
kuumutustsoonile

Aktiivsel kuumutuspinnal vdib kasutada kaht erinevat

vdimsusastet ja suurust. Umberlilitamiseks vajutage klah-

vi "HIGH POWER" (9).

Véike kittetsoon:

oy
y m’;i
200W 600 W
120 x 60 mm 120 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch
Valgusdiood HIGH POWER (2)
poleb
Suur kiittetsoon:
g,
Favac
f ‘_.i-..\f{qfl

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch

Valgusdiood HIGH POWER (2)
poleb

Mérkus:

Kittetsoon tuleks vélja valida enne seadme sisselili-
tamist (kiilmas olekus). Umberliilitus véikeselt kuum-
utustsoonilt suurele juba véljareguleeritud asendis
tahendaks juurdeliilitatud kiirgusseadmete pikka
sooienemisaeda.

51



Eeti keel

3.3. Temperatuuri kasitsi véljaliilitus (OFF)
Uheaegne vajutus klahvidele "UP" ja "DOWN" liilitab tem-
peratuuri valja. Ekraanile (4) ilmub "OFF" Kui taiendavalt
on sisse lilitatud Standby funktsioon, langeb temperatuur
kuni 100 °C (212 °F). Ekraanile (4) ilmub "Stb"

3.4. Temperatuuri automaatne véljaliilitus

(AUTO OFF funktsioon)
Kui hoiate (umbes 3 sekundit) all "klahvi HIGH POWER"
(2), néidatakse vilkuvalt "AUTO OFF" aega pérast tempe-
ratuuri valjalllitumist.
Vajutusega klahvile "UP" v&i "DOWN" (5)(7) saab muuta
véljalllitumise aega (5-minutise intervalliga vahemikus 5-
600 minutit). Aja seadistamissel véiksemaks kui 5 minutit
|Ulitub automaatne temperatuuri véljalillitus vélja ja ekraa-
nile (4) iimub "OFF".
Kui téiendavalt on sisse lilitatud Standby funktsioon, lan-
geb temperatuur kuni 100 °C (212 °F). Ekraanile (4) ilmub
"Stb"

3.5. T seeriapordiga (RS232)

Uheaegsel kasutamisel kuumadhujaamaga WHA 3000P /
WHA 3000V juhitakse kuumutusplaati WHP 3000 seeria-
pordi RS232 (11) kaudu. Kuumutusplaati kasutatakse
elektroonikasdlmede altkittena ja see integreeritakse
automaatses reziimis 3-astmelisse temperatuuri-ajaprofiili.
To6tamisel automaatses reziimis (valgusdiood Remote (1)
pdleb) ei ole parameetrite sisestamine otse kutteplaadil
voimalik. Aktiivseks j&db ainult kuumutustsoonide (9)
Umberlilitus. Temperatuuri reguleeritakse kuumadhujaa-
ma WHA 3000P / WHA 3000V kaudu.

Véljaspool programmtsiiklit on kuumutusplaat vélja lulita-
tud. Ekraanile (4) iimub "OFF"

Kui téiendavalt on sisse lilitatud Standby funktsioon, lan-
geb temperatuur kuni 100 °C (212 °F). Ekraanile (4) ilmub
"Stb"

3.6. Ootereziim (STANDBY funktsioon)

Temperatuuri valjalillitamisel (OFF, AUTO AFF, RS232
kaudu) langeb see ootereZiimis (standby) kuni 100 °C
(212 °F).

Ootereziim (standby) lilitatakse sisse "Power On Routine"
abil.

Selleks lillitatakse seade koigepealt vorgulliti (6) abil
vélja.

Vajutage klahvile "HIGH POWER" (9) ja lllitage seade
sisse. Hoidke klahvi allavajutatuna, kuni ekraanile (4)
ilmub - 1 -. Klahvi "HIGH POWER" vabastamisel seadistus
salvestatakse. Standby funktsioon on sisse lilitatud.
Véljalulitamisel toimige analoogselt. Ekraanile (4) ilmub

- 0 - (tehaseseadistus).

4, T6otamine valise sensoriga
Sensori mdddetavat vaartust (reguleerimisparameeter)
saab temperatuuri reguleerimiseks méarata valise sensori
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abil. Kui valine sensor on kiilge Uhendatud, naidatakse
ekraanil ja kasutatakse reguleerimisel kiitteseadme tem-
peratuuri asemel vélise sensori tegelikku véaartust.

Véline sensor (isoleeritud termoelement, tiilip K) pistetak-
se Uhenduspuksi (10). Valgusdiood (3) ekraanil (4) pdleb.

Mérkus:

Veatu kasutamise pohieeldus on sensori hea kontakt
s6lme voi komponendiga. Té6tamisel vélise sensoriga
tuleb temperatuuri reguleerimine (soovitav véartus)
sobitada mootekohaga.

5. Veateated ekraanil (4)

.- Temperatuurisensorit ei leitud

E10 Korpuse maksimaalne temperatuur
Uletatud

6. Taiendavad Power On
programmid

°C / °F timberliilitus

Selleks lillitatakse seade koigepealt vorgulliti (6) abil

vélja. Vajutage klahvile "DOWN" (7) ja lilitage seade

sisse. Hoidke klahvi allavajutatuna, kuni ekraanile (4)

ilmub "°F". Klahvi "DOWN" vabastamisel seadistus salve-

statakse. Analoogselt toimige mberlilitamisel "°C"-le.

Tehaseseadistuste taastamine (FSE)

Selleks lillitatakse seade koigepealt vorgulliti (6) abil
vélja.

Vajutage Uheaegselt "UP" (5) + "DOWN" (7) + "HIGH
POWER" (9) klahvidele ja lilitage seade sisse. Hoidke
klahve (5, 7, 9) allavajutatuna, kuni ekraanile (4) ilmub
"FSE". Klahvide (5, 7, 9) vabastamisel seadistus salvesta-
takse.

7. Lisavarustus
T005 31 190 99 Véline sensor, Typ K (0,5mm)

TO05 31 191 99 Pordikaabel
T005 33 162 99 WBH 3000 Plaadihoidik

WBH 3000S Plaadihoidik koos
T005 33 163 99 statiiviga WHA 3000
T005 33 346 99 WHA 3000P kuumadhujaam
T005 33 366 99 WHA 3000V kuumadhujaam
8. Tarne sisu
Kuumutusplaat WHP 3000
Vorgukaabel
Kasutusjuhend

Ohutustehnikaeeskirjad

Tehnilised muudatused voimalikud!
Uuendatud kasutusjuhendi leiate
www.weller-tools.com.
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Dékojame, kad parodéte pasitikéjima pirkdami kaitinimo
plokste ,WHP 3000“. Gaminat §; jtaisg buvo laikomasi grie-
zCiausiy kokybés reikalavimy, uztikrinan€iy
nepriekaistingg jo funkcionavimg ir leidzianCiy pasiekti
optimaliy litavimo rezultaty.

A 1. Démesio!

Prie$ pradédami jtaisg eksploatuoti, atidziai perskaitykite
Sig instrukcijg ir saugos reikalavimus. Nesilaikantiems sau-
gos reikalavimy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei jtaisas naudojamas ne pagal paskirtj, kuri apradyta
instrukcijoje, ar savavaliSkai pakei¢iama jo
konstrukcija, gamintojas uz tai neatsako.

,Weller* kaitinimo ploksté ,WHP 3000 turi EB atitikties
sertifikatg pagal pagrindinius direktyvos 2004/108/EB,
2006/95/EB ir 2011/65/EU (RoHS) saugos reikalavimus.

2. Aprasymas

Kaitinimo plokstéje ,WHP 3000 jmontuoti 3 aukstos tem-
peraturos infraraudonyjy spinduliy spinduoliai. Tai leidzia
jtaisg universaliai panaudoti kaitinant elektroniniy detaliy
mazgus. Aukstos temperatiros spinduoliai iSskiria energi-
ja 2 - 10 Km bangy ilgio diapazone, taip uZtikrindami, kad
greitai ir efektyviai jkaisty Siuolaikinéje technikoje naudoja-
mos medziagos. Skaitmeniné elektronikos valdymo siste-
ma tiksliai reguliuoja temperaturg ir atlieka jvairias funkci-
jas, pvz., automatinis i§jungimas ,AUTO OFF" arba budé-
jimo rezimo temperatura. UZprogramuoti ir esami parame-
trai parodomi skaitmenimis. Galima nustatyti dvi skirtingy
matmeny kaitinimo zonas. I3oriniu jutikliu (papildoma
jranga) galima reguliuoti temperaturg norimose vietose.

Per integruotg RS232 sasajg jtaisg galima valdyti ,Weller*
karsto oro putimo jrenginiu WHA 3000P / WHA 3000V.
Tokiu atveju kaitinimo ploksté ,WHP 3000“ integruojama
kaip apatinio kaitinimo platforma j temperattros ir laiko
reguliavimo modul;.

Techniniai duomenys
Matmenys: 254 x 395 x 70 mm
(plotis x ilgis x aukstis) 10 x 15,55 x 2,75 coliai
Tinklo jtampa: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Galia:
T0053338699 maza kaitinimo zona 600 W
T0053364699 Didelé kaitinimo zona 1200 W
Temperaturos diapazonas:

50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Apsaugos klasé: 1

3. Pradedant naudoti

Patraukite nuo kaitinimo plokstés $alia jos esancius degius
ir temperatirai jautrius daiktus. sitikinkite, ar kaitinimo
ploksté iSjungta. |sitikinkite, ar tinkama elektros tinklo
jtampa.

Vokiskai

| elektros tinklg jjunkite jrenginio maitinimo kabelj (12).
Jrenginj jjunkite tinklo jungikliu (6). Jjungiant jrenginj auto-
matiSkai patikrinamos jo funkcijos, o tuo metu uzsidega
visi indikatoriai (4). Po to trumpai parodoma nustatyta tem-
peratura (uzprogramuotas parametras) ir temperaturos
versija (°C / °F). Tada indikacija automati$kai perjungiama
j esamus parametrus. Uzsidega raudonas indikatoriaus (8)
taskas. Sis taskas naudojamas kaip optiné valdymo kon-
trolé. Jei lemputé dega pastoviai, vadinasi, sistema kaiti-
nama. Jei lemputé mirksi, vadinasi, pasiekta darbiné tem-
peratura.

3.1. Temperatiros nustatymas

Paprastai skaitmeninis indikatorius (4) rodo esama tempe-
ratirg. SpaudZiant mygtukus ,UP" arba ,Down" (5)(7),
skaitmeninis indikatorius (4) parodo tuo metu uzprogramu-
otg parametrg. Nustatytg reikSme (ji displéjuje mirksi) gali-
ma keisti norima kryptimi, spaudinéjant arba laikant
nuspaudus mygtukus ,UP" arba ,DOWN" (5)(7). Jei myg-
tukas laikomas nuspaustas, parametrai keiéiasi greitai.
Atleidus mygtuka, mazdaug po 2 sekundziy, displéjuje (4)
automatiskai vél pradedamas rodyti esamas parametras.

3.2. Didelés / mazos kaitinimo zonos perjungimas
Galimi du aktyvios kaitinamos plokStumos galingumo ir
dydZio variantai. Perjungiama mygtuku ,HIGH POWER"

9).

Maza kaitinimo zona:

’F*@*
200W 600W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch
UZsidega $viesos diodas

Maza kaitinimo zona: ,LED HIGH POWER* (2)

ey
'5 WY § f'

e ™

600 W 1200 W
183 x 120 mm 183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch

7.20 x 4.72 inch UZsidega Sviesos diodas

,LED HIGH POWER" (2)

Patarimas:

Kaitinimo zong reikéty pasirinkti dar pries pradedant
naudotis jtaisu (Saltos buklés). PrieSingu atveju pri-
reiks daug laiko, kol jkais papildomi spinduoliai.

3.3. Temperatiiros iSjungimas rankiniu badu (,,OFF“)
Vienu metu spaudziant mygtukus ,UP" ir ,DOWN"
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iSjungiamas temperaturos rezimas. Displéjuje (4) pasirodo
,OFF"

Jei papildomai jjungta budéjimo rezimo funkcija, tempera-
tdra sumazinama iki 100°C (212°F). Displéjuje (4) pasiro-
do ,Stb".

3.4. Temperatiiros iSjungimas automatiniu badu
(,,AUTO OFF“ funkcija)

Laikant nuspaudus (mazdaug 3 sek.) mygtukg ,HIGH
POWER" (2), pasirodo mirksintis uzrasas ,AUTO OFF” ir
temperatiros rezimas iSjungiamas automatiskai.
Spaudziant mygtukus ,UP" arba ,DOWN" (5)(7), galima
reguliuoti iSjungimo laikg 5 min. pakopomis 5 - 600 min.
diapazone. Jei nustatyta mazesné nei 5 min. reikSme,
temperatiros rezimas iSjungiamas automatiskai ir displé-
juje (4) pasirodo ,OFF".

Jei papildomai jjungta budéjimo rezimo funkcija, tempera-
tdra sumazinama iki 100°C (212°F). Displéjuje (4) pasiro-
do ,Stb".

3.5. Jrenginio su serijine sasaja (RS232) eksploatacija
Dirbant kartu su karsto oro pitimo jrenginiu WHA 3000P /
WHA 3000V, kaitinimo ploksté WHP 3000 valdoma per
serijinge RS232 sasajg (11). Tokiu atveju kaitinimo ploksté
naudojama detaliy mazgy apatinei daliai Sildyti, o dirbant
automatiniame rezime jos valdymas integruotas j 3
pakopy temperaturos ir laiko reguliavimo modul].

Dirbant automatiniame rezime (uZsidega ,LED Remote*
(1)), pacioje kaitinimo plokstéje nebegalima jvesti para-
metry. Galima naudotis tik kaitinimo zony (9) perjungimo
funkcija. Temperatura reguliuojama per karsto oro pitimo
jrenginj WHA 3000P / WHA 3000V.

Pasibaigus programai, kaitinimo ploksté iSjungiama.
Displéjuje (4) pasirodo ,OFF"

Jei papildomai jjungta budéjimo rezimo funkcija, tempera-
tdra sumazinama iki 100°C (212°F). Displéjuje (4) pasiro-
do ,Stb".

3.6. Budéjimo rezimas (,,STANDBY*“ funkcija)
Budéjimo rezime (,standby”) temperatura sumazinama iki
100°C (212°F), jei i§jungiamas temperatiros rezimas (su
OFF, AUTO OFF, RS232).

Budéjimo rezimas (,standby”) jjungiamas naudojant
mygtuky kombinacijg (zr. ,Mygtuky kombinacija jjungiant
jrenginj").

Tokiu atveju pirmiausiai jrenginj reikia iSjungti tinklo
jungikliu (6).

Paspauskite mygtukg ,HIGH POWER" (9) ir jjunkite jren-
ginj. Laikykite mygtukg jspausta, kol displéjuje (4) pasiro-
dys - 1 -. Atleidus mygtukg ,HIGH POWER", iSsaugomi
nustatyti parametrai. Jjungta budéjimo rezimo funkcija.
Norint i§jungti, atliekami tokie patys veiksmai. Displéjuje
(4) pasirodo - 0 - (gamykliniai parametrai).
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4. Evksplgata_cilia naudojant
isorinj jutiklj

Reikiamos temperaturos dydj (reguliuojamas parametras)
galima nustatyti naudojant iSorinj jutiklj. Prijungus iSorinj
jutiklj, displéjuje vietoj kaitinimo spinduolio temperaturos
parodoma ir reguliuojama iSorinio jutiklio uzfiksuota tem-
peratira.

ISorinis jutiklis (izoliuotas K tipo termoelementas) jungia-
mas |j lizdg (10). Displéjuje (4) uzsidega Sviesos diodas

@3).

Patarimas:

Kad jutiklis veikty nepriekaistingai, jj turite tinkmai
priliesti (kad buty geras kontaktas) prie detalés ar
detaliy mazgo. Dirbant su iSoriniu jutikliu, temperata-
ros parametrus (nustatomas reikSmes) reikia priderin-
ti prie matavimo vietos.

5. Klaidy parodymas displéjuje (4)
.- Neatpazjstamas temperatiros jutiklis
E10 VirSyta maksimali korpuso temperatira

6. Kitos mygtuky kombinacijos

°C / °F perjungimas
Tokiu atveju pirmiausiai jrenginj reikia iSjungti tinklo jungi-
kliu (6). Paspauskite mygtuka ,DOWN* (7) ir jjunkite jren-
ginj. Laikykite mygtukg nuspausta, kol displéjuje (4) pasi-
rodys ,°F". Atleidus mygtuka ,DOWN", parametrai i§sau-
gomi. Norint perjungti ,°C", atliekami tokie patys veiksmai.

Gamykliniy parametry atkarimas (FSE)

Tokiu atveju pirmiausiai jrenginj reikia iSjungti tinklo jungi-
kliu (6).

Vienu metu spauskite mygtukus ,UP" (5) + ,DOWN" (7) +
,2HIGH POWER" (9) ir i§junkite jrenginj. Laikykite
nuspaude mygtukus (5, 7, 9), kol displéjuje (4) pasirodys
,FSE". Atleidus mygtukus (5, 7, 9), parametrai isaugomi.

7. Papildoma jranga

T005 31 190 99 ISorinis jutiklis, K tipas (0,5 mm)

T005 31 191 99 Sasajos kabelis

T005 33 162 99 WBH 3000 plokstés laikiklis
WBH 30008 plokstés laikiklis su

T005 33 163 99 stovu WHA 3000

TO005 33 346 99 WHA 3000P karsto oro putimo
jrenginys

TO005 33 366 99 WHA 3000V karsto oro putimo
jrenginys

8. Tiekiamas komplektas

Kaitinimo plok$té WHP 3000, Tinklo kabelis

Naudojimo instrukcija, Saugos taisyklés

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius
pakeitimus! Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite
www.weller-tools.com.



Més jums pateicamies par misu razojumiem izradito
uzticibu un par to, ka esat iegadajies Weller sildelementu
WHP 3000. RazoSanas procesd meés ievérojam
visstingrakas kvalitates prasibas, kas nodro$ina iekartas
stabilu un nevainojamu darbibu un laus jums izmantot
visas lodéSanas iekartas piedavatas darba iespéjas.

A 1. Uzmanibu!

Pirms iekartas izmanto$anas ludzam uzmanigi iepazities
ar piedavatajiem lietoSanas aprakstiem un darba droSibas
noteikumiem. Neievérojot Sos noteikumus, jus apdraudat
veselibu un dzivibu.

Par patvaligi veiktam izmainam, ka ari tadam, kas veik-
tas neieverojot lietoSanas noteikumus, razotajs
neuznemas atbildibu.

Weller sildelements WHP 3000 atbilst EG atbilstibas
noteikumiem, kas pamatoti ar droSibas vadlinijam
2004/108/EG, 2006/95/EG un 2011/65/EU (RoHS).

2. Apraksts

Sildelements WHP 3000 aprikots ar 3 infrasarkanajiem
augstas temperatiras starotajiem, tadéjadi piedavajot
lietotajam visdazadakas izmantoSanas iespéjas. Augstas
temperatiiras stara energija ir parsvara no 2 - 10 Km un
nodro$ina atru un produkfivu moderno materialu sakar-
seSanu. Digitala reguléSanas elektronika nodro$ina
precizu temperatiras rezima saglabasanu, ka ari |auj
veikt dazadas specifiskas darbibas, pieméram,
automatisko izlégSanos "AUTO OFF" vai ari saglabat
sakotngjo temperatiru. VEélama un patiesa vértiba tiek
atspogulota digitali. ParslégSana dod iespéju nolasit
radijumus divas dazadas sildzonas. Ar opcionalo arejo
sensoru ir iespéjams iestatit noteiktus temperatiras
vértibu radijumus.

lestradata RS232 iegrieSanas dod iespéju vadit no
arpuses ar Weller silditajierici WHA 3000P / WHA 3000V.
Liela nozime ir iestradatajam sildelementam WHP 3000
ka papildsilditajam ar trispakapju temperaturas laika
iestatijumu.

Tehniskie dati

Mérijumi: 254 x 395 x 70 mm
(BxLxH) 10 x 15,55 x 2,75 inch

Tikla spriegums: 230 V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Jauda :

T0053338699 Zemaka siltumzona 600 W
T0053364699 Augstaka siltumzona 1200 W
Temperaturas apgabals :

50°C - 400°C (150°F - 750°F)
DroSibas pakape : 1

Vaciski

3. Sagatavosana darbam

Atbrivot sildelementa apkartni no visiem temperaturas
jutigajiem  un  uzliesmojoSajiem  priekSmetiem.
Parliecinieties, ka sildelements ir izslégts. leverot noteikta
sprieguma lietoSanu. lerici pieslégt ligzdai (12). leslegt
ierici ar ligzdas slédzi (6). lesledzot ierici, ta veic
pastestéSanos un tobrid darbojas visi ierices raditaji (4).
Islaicigi paradas gan iestatita (vélama) temperatiras
vértiba, gan temperatiras versija  (°C / °F). Péc tam
raditdjs automatiski atgriezas pie patiesds vertibas
radijumiem. leslédzas raditaja sarkanais punkts (8). Sis
punkts veic arejas kontroles radijumu funkcijas.
Nepartraukta raditaja kvéloSana norada, ka ierice silst.
Mirgojoss signals nozimé, ka iekarta sasniegusi darba
temperaturu.

3.1. Temperatiras iestatiSana

Digitalais raditajs pamata (4) atspogulo temperatiiras
patieso vértibu. Nospiezot "UP" vai "DOWN" taustinu
(5)(7), digitalais raditajs (4) parsleédzas uz tobrid aktuali
iestatito vélamo vértibu. lestatito vélamo veértibu (mirgo-
jo8s signals) var mainit vajadzigaja virziena, vienkarsi pie-
spiezot vai ilgsto$i aizturot taustinus "UP" vai "DOWN "
(5)(7). Turot taustinu piespiestu, nepiecieSama veértiba
mainas paatrinati. Aptuveni péc 2 sekundém digitalais
raditajs (4) automatiski atgriezas pie patiesas vertibas
radijumiem.

3.2. ParslegSana uz lielako / mazako siltumzonu
Izmantojamas divas atskirigas akfivas siltumvirsmas jau-
das pakapes un mérijumu pakapes. Parslégsanu var
veikt, nospiezot "HIGH POWER" (Augstaka jauda) tau-
stinu (9).

Maza siltumzona:

. A
A= S s *'-:éii?
-._:::-' f _':. i
y iy 4 tagg
200W 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

LED HIGH POWER (2) kvélo

Liela siltumzona:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
Uzsidega $viesos diodas

LED HIGH POWER (2) kvélo)
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Noradijums:

Siltumzonu jaizvelas pirms iekartas iedarbinasanas,
kameér iekarta ir auksta. Nenoregulétas iekartas
parslegdanas no lielas uz mazo siltumzonu aiznem
daudz laika, jo tiek pieslegt papildstravojums.

3.3. Manuala temperatiiras rezZimu parslégsana (OFF)
Vienlaicigi nospiezot taustinus "UP" un "DOWN", tiek
mainits temperatiras rezims. Radijuma stavokli (4) iesléd-
zas "OFF"

Papildu aktivéjot funkciju Standby, temperatiru var
pazeminat lidz 100°C (212°F). Raditaja (4) paradas
uzraksts "Stb".

3.4. Automatiska temperatiiras reZima parsleg$ana
(AUTO OFF funkcija)

ligstodi noturot taustinu "HIGH POWER" (apméram 3
sekundes), iemirgojas automatiskas izslegSanas laika
raditajs un temperatira sak automatiski pazeminaties.
Nospiezot taustinus "UP" vai "DOWN" (5)(7),
parslegsanas laiku var iestatit 5 mintSu solos laika posma
no 5 - 600 minttém. lestatot laiku mazaku par 5 minutém,
automatiskd temperaturas parslégSanas atsledzas un
raditaja (4) paradas uzraksts "OFF".

Papildu aktivéjot funkciju Standby, temperatiru var
pazeminat lidz 100°C (212°F). Raditaja (4) paradas
uzraksts "Stb".

3.5. Darbiba ar sérijveida iegrieSanu (RS232)

Darba laika kopa ar ar karsta gaisa iekartu WHA 3000P /
WHA 3000V sildelements WHP 3000 tiek vadits ar sérij-
veida iegriesanu RS232 (11). Sads sildelements tiek
izmantots tikai elektroniska un automatiska reZima ar
trispakapju temperaturu un laika profilu.

Stradajot automatiskaja rezima (LED Remote (1) kvélo),
sildelementam nav iespéjams uzstadit nekadus papildu
datus. Akfiva paliek tikai sildzonu (9) parsleégSana.
Temperatiru iestatiSanu var veikt ar karsta gaisa iekartu
WHA 3000P / WHA 3000V.

Bez programmas nodroSinasanas sildelements neiesléd-
zas. Raditaja (4) paradas uzraksts "OFF".

Papildu aktivéjot funkciju Standby, temperatiru var
pazeminat lidz 100°C (212°F). Raditaja (4) paradas
uzraksts "Stb".

3.6. Gataviba darbam (STANDBY Funktion)

Stavokli, kad iekarta norada gatavibu darbam (standby),
temperatira pazeminas lidz 100°C (212°F), ja paredzeta
temperatiras parslégsana (ar OFF, AUTO OFF, RS232).

Gataviba darbam (standby) tiek aktivéta ar "Power On
Routine" .
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Pirms tam ierici jaatsledz no tikla sledza (6).

Taustinu "HIGH POWER" (9) nospiest un ieslégt ierici.
Turet taustinu piespiestu, lidz raditaja (4) - 1 - paradas.
Atlaizot taustinu "HIGH POWER', iestatiSana tiek
partraukta. Funkcija Standby ir ieslégta.

Izsledzot funkciju, javeic tas pat darbibas. Raditaja (4)
paradas - 0 - (darbibas iestatiSana).

4. Darbs ar aréjo sensoru

Tiek piedavata iespéja temperaturu radijumu sensoro
vertibu (iestatito vertibu) novérot ar argja sensora
palidzibu. Piesledzot aréjo sensoru, uz displeja tobrid
aktualas siltumstaru temperaturas radijumu vieta paradas
patiesa vertiba, ko uzrada un kontrolé argjais sensors.

Argjais sensors ir izoléts K veida termoelements, kas tiek
iemontéts piesléguma  bloka(10) . Signallampina (3)
raditaja (4) kvélo.

Noradijums:

Pamatnoteikums nevainojamai darbibai ir sensora
korekta kontakta nodrosSinajums darbibas vietai vai
detalai. Stradajot ar aréjo sensoru, iestatita temperat-
ras vértiba (vélama vertiba) jasalago ar mérijjumu
apgabalu.

5. Kltdas radijumi uz displeja (4)

.- Nav atpazits temperatiiras sensors

E10 Parsniegta maksimali pielaujama tem
paratura

6. Jaudas talakas pakapes

°C / °F parslegsana
Pirms tam ierici jaatslédz no tikla sledza (6) . Taustinu
DOWN (7) nospiest un ieslégt ierici. Turét taustinu nospie-
stu, idz raditaja (4) paradas "°F". Atbrivojot taustinu
"DOWN", iestatiSana tiek partraukta. Tadas pat darbibas
javeic, parsledzot uz "°C".

Atgrieze razotaja noteiktaja iestatijuma (FSE)

Pirms tam ierici jaatslédz no fikla sledza (6) .

Vienlaicigi janospiez taustini "UP" (5) + "DOWN" (7) +
"HIGH POWER" (9) un jaieslédz ierice. Turét nospiestus
taustinus (5, 7, 9), lidz radtaja (4) paradas uzraksts "FSE"
. AtlaiZot taustinus (5, 7, 9), iestatiSana tiek partraukta.



7. Piederumi
T005 31 190 99
T005 31 191 99
T005 33 162 99

T005 33 163 99
TO005 33 346 99
T005 33 366 99

Argjais sensors Typ K (0,5mm)
legrieSanas kabelis |

WBH 3000 platina turétajs

WBH 30008 platina turétajs ar
stativs WHA 3000

WHA 3000P karsta gaisa iekarta
WHA 3000V karsta gaisa iekarta

8. Piegades komplekts

Sildplate WHP 3000

tikla kabelis

LietoSanas instrukcija

DroSibas pasakumu instrukcija

Saglabat tehniskas izmainas!

Aktualizéto lietoSanas instrukciju var atrast vietné

www.weller-tools.com.

Vaciski
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6barapcku

Hue Bu 6naroaapum 3a 0ka3aHoTO HU C MOKyMKaTa Ha Harp-
esarenHara nnova Weller WHP 3000 gosepwue. IMpu npou3s-
O0/ICTBOTO Ca Cra3BaHu Hail-CTPOrv M3NCKBaHNS KbM KadecT-
BOTO, KOWUTO OCUrypsiBaT efHa M3npasHa paéoTa Ha ypenda v
Mo3BONSBAT NOCTUraHe Ha ONTUMANHU PE3yNTaTh Npyu Cnos-
BaHe.

AL BHumanue!

Mpeavn na 3anoyHeTe paboTa ¢ ypeaa npoyeTeTe BHAMATEN-
HO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa v NPUNOXKEHUTE MHCTPYKL-
um 3a 6esonacHa paboTa. Mpyu HecnassaHe Ha npasunata 3a
6e30MacHoCT MMa onacHocT 3a BalueTo 3apaBe W XWBOT.
3a Apyro u3non3eaHe, pasanyHoO OT OMUCAHOTO B PHKOBO-
ACTBOTO 3a paboTa, a CbLyo Taka 1 Mpyu CBOEBOSHO M3Me-
HeHWe Ha ypeaa, NPOU3BOAMUTENAT He MoeMa OTroBOPHO-
cT.

Harpesarennarta nnoya Weller WHP 3000V otroeaps Ha EC
[lexnapauusiTa 3a CbOTBETCTBIE CMIOPEA OCHOBHUTE U3UCKB-
aHng 3a 6esomacHocT Ha [upektusute 2004/108/EO,
2006/95/EO 1 2011/65/EU (RoHS).

2. Onucaxue

Harpesarennara nnoya WHP 3000 uma 3 mHdpavepseru
BMCOKO TEMMEpaTypHY HarpeBaTenu 1 1asa Ha noTpebutens
pa3Hoo6pa3Hit Bb3MOXHOCTY MPU NPEABAPUTENHOTO Harps-
BaHe Ha eneKTPOHHUTE KOMMOHEHTW. BUCOKO TeMnepaTypHu-
Te HarpeBaTeN U3byBaT EHEPrits NPEANMHO BbB BbIHOB-
st ianasoH ot 2 - 10 ym 1 ocurypsisat 6bp3o 1 edheKTUBHO
HarpsiBaHe Ha MoAepHuTe paboTHu MaTepuany. Lindposara
perynupala enekTpoHuKa ocurypsisa efHa npeuusHa Temn-
epaTypHa xapakTepucTuKa 1 MoAAbPXKa pasfiuyHm creuyarn-
HU (DYHKUMM, KaTO Hanpumep aBTOMATUYHO M3KIHOYBaHe
“AUTO OFF” unn Temnepartyparta 3a Standby. NHankaumsta
Ha 3ajadeHara v [eiCTBUTENHaTa CTOHOCT € umncpposa. C
NPeBKMOYBaHE UMa Ha Pas3nonoXeHne ABa pasnnyHi pasm-
epy Ha HarpesaTenHuTe 30HM. C eMH ONUMOHANEH BBHLLEH
CEH30p TemnepaTypaTa Moxe Aa ce perynupa no onpegene-
HU M3MepBaTENHI TOUKA.

EauH uHTerpupan uHTepdeiic RS232 no3sonsiea efHo BbH-
LWIHO 3afeiCcTBaHe CbC CTaHUMsATa 3a ropeLy Bb3ayx Weller
WHA3000P/ WHA3000V. Mpu ToBa HarpeBaTenHaTa nnoya
WHP 3000 e BrpaseH KaTo fOMeH HarpeBaTen B efvH 3
CTeneHeH TeMnepaTypeH BpemeBy Npocu.

TexHuyeckn faHHU

Paamepu: 254 x 395 x 70 MM

(4 x LW xB): 10 x 15,55 x 2,75 wHua
MpexoBo HanpexeHne:230 V (120 V); 50 Xu (60 Xu)
MowwHocT:

T0053338699 Manka HarpeBaTenHa 3oHa 600 W
T0053364699 NonsMa HarpeBaTenHa 3oHa 1200 W
TemnepatypeH ananasoH: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Knac Ha 3awwTa: 1
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3. MyckaHe B geicTBUe

OTCTpaHeTe BCMYKM TEPMOYYBCTBUTESIHM W 3ananuTenHu
npeameTH, kouto ca 61KM30 [0 HarpesaTenHarta nnova.
MpoBepeTe fanu HarpeBaTenHata nio4a € M3KIoueHa.
BHumaBaiiTe 3a NpaBUNHO MPEXOBO  HaMpeXeHue.
BknioueTe ypena B Mpexarta (12). BknioueTe ypesa ¢ Mpe-
XO0BMS Npekbeaay (6). Mpu BKNOYBaHe Ha ypeaa ce npasi
€[MH aBTOTECT, NP1 KOWTO PaBoTAT BCUYKN MHAMKALMOHHM
enemenTH (4). Cnep ToBa 3a kpaTko BpeMe Ce Noka3ear 3aj-
ajieHaTa TemnepaTtypa (3aaafeHa CTOAHOCT) W TeMnepaTyp-
Hata Bepcus (°C / °F). Cnep ToBa Ce BKMKOYBA MHAMKAUMATA
aBTOMATWYHO Ce NPEBKIIOYBA HA HAMKALMS Ha AefCTBUTE-
nHaTa cToWHoCT. B mHAmkaumsTa (8) cBeTW uepBeHaTa
TouKa. Taan TouKa CnyXu 3a ONTUYEH KOHTPON Ha perynmp-
aHeTo. MocToSHHO CBETEHE 03HaYaBa, Ye cucTemara 3arps-
Ba. Muraxe curHanuaupa 3a 4ocTUraHe Ha paéotHara Temn-
epatypa.

3.1. Hactpoiika Ha TeMnepaTypata

[Mo npuHUMN LmdpoBaTa MHAMKaUMS (4) nokassa AeicTeuTe-
NHaTa CTOHOCT Ha Temnepatyparta. Cbe HaTuckaHe Ha ByT-
oHa "UP” unn “DOWN” (5) (7) umdppoBata uHanKaums (4) ce
NpeBKNto4YBa HA MOMEHTHaTa 3afazeHa cToiiHocT. Cera 3ap-
afieHara CTOWHOCT (Muralia MHankaums) Moxe fa 6bAe npo-
MEHEHa C HaTUCKaHe Ha MHTEPBaNM UMK C NOCTOSHHO HATUC-
kaHe Ha 6yToHa “UP” umm “DOWN”(5) (7) B cboTBETHaTa noC-
oka. C NoCcTOSHHO HaTUCKaHe Ha BYTOHa 3aafeHata CTOiH-
OCT Ce NMpoMeHsi ¢ 6bp30 npenucTBaKe. Mpubn. 2 cex. cnep
0TNycKaHe LudpoBaTa uHanKauns (4) aBToMaTniHo 0THOBO
ce MpeBKKYBA Ha AeiiCTBUTENHATA CTORHOCT.

3.2. MpeBknioyBaHe Ha ronsiMa / Manka HarpeBaTenHa
30Ha

/ma Ha pa3nonoxexne ABe pasnuyHu CTENEHN Ha MOLLHOCT
W pasMepu Ha aKTMBHaTa HarpeBaTenHa NOBbPXHOCT.
[MpeBKNOYBaAHETO CTaBa C HaTuckaHe Ha 6yTona (9) “HIGH
POWER".

Manka HarpeBaTenHa 3oHa:

oy

200W
120 x 60 mm
4.72 x 2.36 inch

600 W
120 x 190 mm
4.72 x 7.48 inch

CseTnt LED HIGH POWER (2)
lonsiMa HarpeBaTenHa 3oHa:

__

600 W

183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
Uzsidega Sviesos diodas
Ceetu LED HIGH POWER (2)



YkasaHue:

MU360pbT Ha HarpeBaTenHa 30Ha Tps6Ba Aa cTaHe M3no-
n3saHe (B CTyAeHO cbcTosiHME). lpeBkniouBaHe OT
Manka Ha ronsiMa HarpeBaTefiHa 30Ha B OTperynmpaHo
CbCTOSHNE MPUYMHABA AbArO BPEME 3a HarpsiBaHe Ha
AOMBJIHNTE HarpeBaTenu.

3.3. PbyHo uskniouBaHe Ha Temnepatypata (OFF)
M3KntouBaHeTo Ha TeMnepatypara cTaBa ¢ eHOBPEMEHHO
HaTuckaHe Ha 6yToHa “UP” n “DOWN”. B uHaunkaunsTa (4) ce
nosssisa “OFF”.

[Mpu pombAHUTENHO akTMBMpaHa thyHKumus Standby Temnep-
aTyparta ce noHuxasa Ao 100°C (212°F). B uHankauunsTa (4)
ce nosesBa “Stb”.

3.4. ABTOMaTMYHO M3KNIOYBaHE Ha TeMnepaTypaTa
(cbyHkums AUTO OFF)

C nocTosHHO HaTuckaHe (npubn. 3 cek.) Ha byToHa (2) “HIGH
POWER” ce noka3sa murawo Bpemeto “AUTO OFF”, cnea
KOeTO TemnepaTypata aBTOMaTU4HO ce u3kntousa. C HaTu-
ckaHe Ha 6yToHa “UP” unn “DOWN” (5) (7) BpemeTo 3a u3k-
NtouBaHe MOXe Aa Ce perynmpa Ha uHTepeanu 0T 5 MiH B
ananasoH 0T 5 - 600 MuH. lpu HacTpolika no-manka oT 5 MuH
aBTOMATMYHO Ce 33JenCTBa U3KIHOYBAHETO HA TeMnepaTyp-
aTa v B uHankauusTa (4) ce nosissisa “OFF”.

[Mpu pombAHUTENHO akTUBMpaHa dyHKums Standby Temnep-
aTyparta ce noHuxasa Ao 100°C (212°F). B uHankauunsTa (4)
ce nossssa “Stb”.

3.5. PaboTa ¢ nocnepoBateneH uHTepdeiic (RS232)

Mpu cbBMeCTHA paboTa CbC CTaHUMS 3a ropeLy Bb3ayx
WHA 3000P / WHA 3000V HarpeBaTenHata nnova

WHP 3000 ce ynpasnsiBa 0T nocnefoBatenHus uHTepgeiic
RS232 (11). Mpu ToBa HarpeBaTenHaTa nyoya ce u3nonasa
3a [ONeH HarpeBaTen Ha eneKTPOHHUTE KOMMOHEHTU U B
aBTOMATUYEH PEXIMM Ha paboTa e MHTErpupaH B eAuH 3 cTe-
MeHeH TemnepaTypeH Bpemesu npocoun.

[Mpu paboTu B aBTOMaTN4EH pexxum (cBeTu LED Remote (1))
HsIMa Bb3MOXHOCT 3a AMPEKTHO BbBEXAaHe Ha HarpesaTe-
nHa nnoya. OcTasa akTUBHO Camo NPEBKITKOYBAHETO Ha Har-
peBaTenHuTe 30HM (9). PerynupaHeTo Ha Temnepatypata
CTaBa CbC CTaHumsTa 3a ropewy Bb3gyx WHA 3000P /

WHA 3000V.

M3BbH Ha mporpamHusi Mpouec HarpeBaTtenHata niova e
n3knoueHa. B nnankaumsaTa (4) ce nossssa “OFF”.

[Mpu ponbAHUTENHO akTUBMpaHa dyHKumus Standby Temnep-
aTyparta ce noHuxasa Ao 100°C (212°F). B uHankauunsTa (4)
ce nosesisa “Stb”.

6bnrapcku

3.6. Pexxum Ha roToBHoCT 3a paboTa

(cbyHkums STANDBY)

B pexxm Ha roToBHOCT 3a paboTa (standby) TemnepaTtypata
cnaga fo 100°C (212°F), korato cTaBa M3KMO4BaHe Ha TeM-
nepatypata (OFF, AUTO OFF, RS232).

Pexxum Ha roTosHOCT 3a pabota (standby) ce akTusupa ¢
enHa “Power On Routine”.

3a Ta3u Len MbpBo M3KNKOYETE ypeaa ¢ MpexoBms
npekbcsay (6).

Hatuchete 6yToHa “HIGH POWER” (9) u BkntoueTe ypepa.
[pbxTe 6yToHa HaTUCHAT AOKATO B MHAMKauusTa (4) ce
nosisu - 1 - . Mpu otnyckaHe Ha 6yTtoHa “HIGH POWER” Hac-
Tpoiikarta ce 3anameTsBa. OyHkumsTa Standby e BkmtoueHa.

/3kntouBaHeTo cTaBa no Cblums HaumH. B uHavkaunsTa (4)
ce nosssga - 0 - (3aBoACKa HACcTPOiiKa).

4. PaboTa ¢ BbHLUEH CEH30p

VIMa Bb3MOXHOCT 3a perncTpupaHe Ha ceH3opHaTta CTO¥HO-
CT (perynupyemara BefMumHa) 3a perynvpaHe Ha TemMnepar-
ypaTa C eanH CeH30p. |-|pI/I KOHTaKThpaHe Ha efinH BbHLLUEH
CEH30p Ha aucniesd BMeCTO TeMmnepartyparta Ha Harpesarte-
Jia Ce nokasea W Ce perynupa akTyanHata ,ﬂeﬁCTBMTeJ'IHa
CTOWHOCT Ha BbHLLUHMS CEeHaop.

BBHLIHKST CEH30P, eAMH M30MMpaH TepMoenemeHT Tun K, ce
BKJKOYBAT KbM CbefuHuTenHata bykca (10). B uHankaunsTa
(4) ceen LED (3).

YkasaHue:

OcHoBHaTa npeanocTaBka 3a eaHo 6e3norpewHo npun-
O)XEHWe € NPaBMHOTO KOHTAKTUPaHEe Ha CEH30Pa BbPXY
KOHCTPYKTMBHaTa rpyna, pecn. KOHCTPYKTUBHUA fAeTa-
in. Mpu paboTa c BbHLEH CEeH30p TeMnepaTyparta (3ag-
afileHaTa CTOMHOCT) Tpsi6Ba Aa 6bae HanacBaHa B U3Me-
pBaTenHaTa TouKa.

5. NHanKaums Ha HeM3NpPaBHOCTM Ha

aucnnes (4

--- Hsima pa3nosHaTt TemnepaTypeH CeH30p

E10 MakcumanHaTa TemMnepartypa Ha kopnyca e
npesulieHa

% JonbnHutenuu npouenypu Power
n

MpesknioysaHe °C / °F

3a Ta3u uen mbpBo M3KNKOYETE Ypeaa C MPeXXoBHs NPeKbe-
Bau (6). HatucHete 6ytoHa “DOWN” (7) n BkmtoueTe ypefa.
[pbxTe 6yToHa HATUCHAT [OKATO B MHAMKAUMATA (4)
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6barapcku

ce nosu °F. Mpu oTnyckaHe Ha 6yToHa “DOWN” HacTpoiika-
Ta ce 3anaMeTsBa. Mo CbluMs HAUMH CTaBa NPeHacTporBaHe
Ha HOCH.

Bb3cTaHoBsiBaHe Ha 3aBoAcKaTa HacTpoiika (FSE)

3a Taan uen nbpBo M3KNYETE ypeaa C MpeXoBus MPeKbe-
BaY (6).

[pbxTe epnHoBpeMeHHO HatucHaT 6ytoHa “UP” (5) +
“DOWN” (7) + “HIGH POWER” (9) w BknoueTe ypepa.
[pbxTe HaTucHath 6yTonuTe (5, 7, 9), BOKATO B MHAMKALM-
ATa (4) ce noseu “FSE”. Mpu oTnyckare Ha byToHa (5, 7, 9)
HacTpoiikaTa ce 3anameTsBa.

7. MpuHapnexHocTH

T005 31 190 99 BbHuweH cenaop tvn K (0,5MMm)

T005 31 191 99 WHTepdpeiiceH kaben

T005 33 162 99 WBH 3000 [jbp>xaten 3a nnatku

T005 33 163 99 WBH 3000S [bpxaten 3a nnatku
cbe ctatue WHA 3000

T005 33 346 99 WHA 3000P CtaHums 3a ropeLy
Bb3AYX

T005 33 366 99 WHA 3000V CtaHums 3a ropey
Bb3AYX

8. O6eM Ha focTaBKaTa
HarpesarenHa nnoua WHP 3000
Mpe>xoB kaben

PbKOBOACTBO 3a paboTa

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

MpaBoTO 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU N3MEHEHUS OCTaBa
3anaseHo!

AKTyanu3upaHoTo pbKoBOACTBO 3a paboTa Bue wie Ham-
epute Ha agpec www.weller-tools.com.
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Va multumim pentru increderea acordata prin achizitionarea
placii de incalzire Weller WHP 3000. La fabricare au fost
respectate cele mai stricte exigente de calitate, care asigu-
ra o functionare impecabild a aparatului si care permit obti-
nerea unor rezultate optime Ia lipirea cu aliaj.

A\ 1. atentie!

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, vd rugam sa
cititi cu atentie prezentul manual de utilizare i instructiuni-
le de siguranta. in caz de nerespectare a prescriptiilor privind
masurile de siguranta, apare pericol pentru integritatea cor-
porald si pentru viata.

Pentru alte utilizari care difera de cele descrise in manualul
de exploatare, precum gi pentru modificari abuzive, produ-
catorul nu si asuma raspunderea.

Conform declaratiei de conformitate CE, placa de incalzire
Weller WHP 3000 corespunde cerintelor fundamentale de
securitate din directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si
2011/65/EU (RoHS).

2. Descriere

Placa de incdlzire WHP 3000 este echipata cu 3 radiatoare
de temperaturi inalte cu infrarosu si ofera utilizatorului posi-
bilitati multiple la preincalzirea subansamblurilor electroni-
ce. Radiatoarele de temperaturi inalte elibereaza energie
preponderent in domeniul lungimilor de unda de 2 - 10 ym
si asigura o incdlzire rapida gi eficientd a materialelor
moderne. Un sistem digital de control al setarilor asigura un
comportament precis al temperaturii si sprijind diverse fun-
ctii speciale cum ar fi deconectarea automata “AUTO OFF”
sau temperatura de standby. Valoarea nominala si valoarea
efectiva vor fi afigate digital. Prin comutare sunt disponibile
doud dimensiuni diferite ale zonelor de incélzire.
Temperatura poate fi controlatd in puncte de masurare defi-
nite, prin intermediul unui senzor extern optional.

0 interfatd integrata RS232 permite o comanda externa,
prin intermediul statiei cu aer cald Weller WHA3000P/
WHA3000V. La aceasta, placa de incalzire WHP 3000 va fi
integrata ca sistem de incalzire inferioara intr-un profil
temperatura-timp cu 3 trepte.

Date tehnice

Dimensiuni: 254 x 395 x 70 mm
(IxLxh) 10 x 15,55 x 2,75 inch
Tensiunea de retea: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Putere:

T0053338699 Zona mica de incalzire 600 W
T0053364699 Zona mare de incalzire 1200 W

Domeniul de temperatura: 50°C - 400°C (150°F - 750°F)
Clasa de protectie: 1

Roman

3. Punerea in functiune

indeprtati toate obiectele sensibile la temperaturé si infla-
mabile din apropierea plécii de incdlzire. Asigurati-va ca
placa de incalzire este in stare deconectata. Acordati atentie
unei tensiuni de retea corecte. Conectati aparatul la retea
(12). Porniti aparatul de la comutatorul de retea (6). La por-
nirea aparatului va fi efectuat un autotest, in timpul caruia
toate elementele indicatoare (4) sunt in functiune. Ulterior se
va afisa pentru scurt timp temperatura setatd (valoarea
nominald) si versiunea pentru temperaturd (°C / °F). Apoi afi-
sajul comuta automat pe afigarea valorii efective. Se aprinde
punctul rosu pe afigaj (8). Acest punct serveste drept control
optic al setdrii. Starea de aprins constant semnifica faptul ca
sistemul se incalzegste. Aprinderea intermitenta semnaleaza
atingerea temperaturii de lucru.

3.1. Setarea temperaturii

i principiu, afisajul digital (4) indica valoarea efectiva a tem-
peraturii. Prin actionarea tastei "UP” sau “DOWN” (5) (7), afi-
sajul digital (4) comutd pe valoarea nominald setatd in
momentul respectiv. Valoarea nominala setata (afisare cu
aprindere intermitentd) poate fi modificata in directia core-
spunzatoare prin tastare sau apasare continua a tastei “UP”
sau “DOWN” (5)(7). in cazul in care tasta este apsati con-
tinuu, valoarea nominald se modifica in derulare rapida. La
cca. 2 sec. dupa eliberarea tastei, afigajul digital (4) comuta
automat inapoi pe valoarea efectiva.

3.2. Comutarea pe zona de incalzire mare / mica

Sunt disponibile doud trepte diferite de putere si doud
dimensiuni diferite ale suprafetei active de incalzire.
Comutarea se realizeaza prin actionarea tastei “HIGH
POWER” (9).

Zona mica de incalzire:

200W
120 x 60 mm
4.72 x 2.36 inch

600 W

120 x 190 mm

472 x 7.48 inch

LED-ul HIGH POWER (2) se
aprinde

Zona mare de incalzire:

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
UZsidega $viesos diodas
LED-ul HIGH POWER (2) se
aprinde
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Indicatie:

Este recomandabil ca selectarea zonei de incalzire sa se
efectueze inainte de utilizare (in stare rece). 0 comutare
de pe zona de incalzire mica pe cea mare in starea de
atingere a temperaturii stabile, are drept consecinta
timpi lungi de incalzire a radiatoarelor suplimentare.

3.3. Deconectarea manuala a temperaturii (OFF)

Prin apasarea simultand a tastelor “UP” si “DOWN” se reali-
zeaza deconectarea temperaturii. Pe afisajul (4) apare “OFF”
Cand este activata suplimentar functia standby, temperatura
va fi scazuta pana la 100°C (212°F).

Pe afigajul (4) apare “Stb”.

3.4. Deconectarea automata a temperaturii

(functia AUTO OFF)

Prin apasarea continud (cca. 3 sec.) a tastei “HIGH POWER”
(2) timpul de “AUTO OFF” va fi afisat cu aprindere intermit-
entd, dupa care se realizeaza automat deconectarea tempe-
raturii. Prin actionarea tastei “UP” sau “DOWN” (5) (7), timpul
de deconectare poate fi setat in pasi de 5 min. in domeniul
cuprins intre 5 - 600 min. in cazul setarii sub 5 min., deco-
nectarea automata a temperaturii se decupleaza si pe afiga-
jul (4) apare “OFF”.

Cand este activata suplimentar functia standby, temperatura
va fi scdzuta pana la 100°C (212°F). Pe afisajul (4) apare
“Sth”.

3.5. Functionarea cu interfata seriala (RS232)

in cazul functionarii in comun cu statia de aer cald
WHA 3000P / WHA 3000V, placa de incalzire WHP 3000 va fi
comandata prin intermediul interfetei seriale RS232 (11). in
acest proces, placa de incalzire va fi utilizata ca sistem de
incdlzire inferioara pentru subansambluri electronice si, in
regimul automat, va fi integrata intr-un profil temperatura-
timp cu 3 trepte.

in timpul lucrului in regim automat (LED-ul Remote (1) este
aprins), nu mai sunt posibile variante de introducere direct la
placa de incalzire. Numai comutarea zonelor de incélzire (9)
ramane activa. Setarea temperaturii se realizeaza prin inter-
mediul statiei de aer cald WHA 3000P / WHA 3000V.

in afara secventelor de program, placa de incalzire este
deconectata. Pe afigajul (4) apare “OFF”.

Cand este activata suplimentar functia standby, temperatura
va fi scdzuta pana la 100°C (212°F). Pe afisajul (4) apare
“Sth”.

3.6. Modul stare de asteptare (functia STANDBY)

in modul stare de agsteptare (standby), temperatura va fi sca-
zuta la 100°C (212°F) daca are loc o deconectare a tempe-
raturii (prin OFF, AUTO OFF, RS232).

62

Modul stare de asteptare (standby) va fi activat printr-o “sec-
venta fixa Power On”.

Tn acest scop, aparatul va fi mai intai deconectat de la comu-
tatorul de retea (6).

Apésati tasta “HIGH POWER” (9) si conectati aparatul.
Mentineti apasata tasta pana cand pe afisajul (4) apare - 1 -
. La eliberarea tastei “HIGH POWER” setarea va fi salvatd.
Functia standby este conectata.

Pentru deconectare se aplicé aceeasi procedura.
Pe afigajul (4) apare - 0 - (setare din fabrica).

4. Functionare cu senzor extern

Exista posibilitatea ca valoarea de senzor (marimea de con-
trol) pentru controlul temperaturii sd fie inregistrata prin
intermediul unui senzor extern. in cazul in care a fost conec-
tat un senzor extern, pe display, in locul temperaturii radia-
torului de caldura, este afigata si controlata valoarea efecti-
va curenta a senzorului extern.

Senzorul extern, un termocuplu izolat de tip K, va fi introdus
in mufa de conectare (10). LED-ul (3) de pe afisajul (4) se
aprinde.

Indicatie:

Conditia de baza necesara pentru o utilizare fara erori
este conectarea corecta a senzorului pe subansamblu,
respectiv piesa componenta. in timpul lucrului cu senzo-
rul extern, este necesara adaptarea setarii temperaturii
(valoarea nominald) la punctul de masurare.

5. Afigarea erorilor pe display (4)
--- Nu a fost detectat niciun senzor de temperatura
E10 A fost depasita temperatura maximd a carcasei

6. Alte secvente fixe Power On
Comutare °C / °F

Tn acest scop, aparatul va fi mai intai deconectat de la comu-
tatorul de retea (6). Apasati tasta DOWN (7) si porniti apara-
tul. Mentineti apasatd tasta pana cand pe afisajul (4) apare
“°F”. La eliberarea tastei “DOWN”, setarea va fi salvatd.
Aceeasi procedura la comutarea pe “°C”.

Resetarea la setarile din fabrica (FSE)

Tn acest scop, aparatul va fi mai intai deconectat de la comu-
tatorul de retea (6).

Apésati simultan tastele “UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH
POWER” (9) si conectati aparatul. Mentineti apasate tastele
(5,7, 9) pana cand pe afisajul (4) apare “FSE”. La eliberarea
tastelor (5, 7, 9), setarea va fi salvata.



7. Accesorii
T005 31 190 99
T005 31 191 99
T005 33 162 99

T005 33 163 99

T005 33 346 99
T005 33 366 99

Senzor extern tip K (0,5mm)

Cablu interfata

WBH 3000 Suport pentru placi cu
circuite imprimate

WBH 3000S Suport pentru placi cu
circuite imprimate cu

stativ WHA 3000

WHA 3000P Statie de aer cald
WHA 3000V Statie de aer cald

8. Volumul de livrare
Placa de incalzire WHP 3000

Cablu de retea

Manual de utilizare
Indicatii de securitate

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe
www.weller-tools.com.

Roman
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Hrvatski

Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom
grijace ploce WHP 3000 tvrtke Weller. Kod proizvodnje su za
temelj postavljeni najstroziji kriteriji za kakvocu koji osigura-
vaju besprijekornu funkciju uredaja i omogucuju postizanje
optimalnih rezultata lemljenja.

A\ 1. paznjal

Prije puStanja uredaja u pogon paZljivo procitajte upute za
rukovanje i sigurnosne propise. U slucaju nepridrzavanja
sigurnosnih propisa prijeti opasnost za zdravlje i Zivot.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za drugovrsnu namjenu
koja odstupa od one u uputama za rukovanje, kao i u sluca-
ju poduzimanja samovoljnih modifikacija.

Grijaca plo¢a WHP 3000 tvrtke Weller udovoljava zahtjevima
izjave o sukladnosti s normama EZ-a, sukladno temeljnim
sigurnosnim zahtjevima direktiva 2004/108/EZ, 2006/95/EZ i
2011/65/EU (RoHS).

2. Opis

Grijaca plo¢a WHP 3000 opremljena je s 3 infracrvena viso-
kotemperaturna zracila i korisniku pruza raznovrsne moguc-
nosti prilikom zagrijavanja elektronickih sklopova.
Visokotemperaturna zracila proizvode energiju pretezno u
podrucju valnih duljina od 2 do 10 ym i brinu za brzo i ucin-
kovito zagrijavanje modernih materijala. Digitalna regulacijs-
ka elektronika omogucuje preciznu regulaciju temperature i
podrzava razliCite posebne funkcije, kao $to su automatsko
iskljucivanje ,AUTO OFF“ ili temperatura pripravnosti
(Standby). Zadane i stvarne vrijednosti prikazuju se digitalno.
Prebacivanjem su na raspolaganju dvije razli¢ite dimenzije
zona grijanja. Putem neobaveznog vanjskog senzora, tempe-
ratura se moze regulirati na odredenim mjernim mjestima.

Integrirano sucelje RS232 omogucuje vanjsko upravljanje
preko stanice za vruci zrak WHA3000P/WHA3000V tvrtke
Weller. Pritom je grijaca ploca WHP 3000 integrirana

kao doniji grijac u 3-stupanjski vremenski profil
temperature.

Tehnicki podaci

Dimenzije: 254 x 395 x 70 mm
SxDxV) 10 x 15,55 x 2,75 in¢a
MreZni napon: 230V (120 V); 50 Hz (60 Hz)
Snaga:

T0053338699 mala zona grijanja 600 W
T0053364699 velika zona grijanja 1200 W
Temperaturno podrucje: 50°C - 400°C (150°F - 750°F).
Klasa zaStite: 1

3. Pustanje u pogon

Uklonite sve zapaljive i temperaturno osjetljive predmete u
blizini grijace ploCe. Provjerite nalazi li se grijaca ploca u iskl-
ju¢enom stanju. Pazite na ispravan mrezni napon.
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Uredaj spojite s mrezom (12). UkljuCite mreznu sklopku (6)
na uredaju. Pri ukljucivanju uredaja obavit ¢e se samotest
tijekom kojeg se ukljucuju svi prikazni elementi (4). Nakon
toga se nakratko prikazuju namjeStena temperatura (zadana
vrijednost) i verzija temperature (°C/°F). Zatim se zaslon
automatski preklapa na prikaz stvarne vrijednosti. Na zaslo-
nu (8) svijetli crvena tocka. Ova tocka sluzi za opticku kon-
trolu upravljanja. Trajno svjetlo znaci da se sustav zagrijava.
Treperenje signalizira postizanje radne temperature.

3.1. NamjesStanje temperature

U pravilu, digitalni zaslon (4) prikazuje stvarnu vrijednost
temperature. Pritiskom na tipku "UP” ili “DOWN” (5) (7) digi-
talni zaslon (4) mijenja se u prikaz trenuta¢no namjeStene
zadane vrijednosti. NamjeStena zadana vrijednost (treptavi
prikaz) moze se promijeniti u odgovaraju¢em smjeru dodiri-
vanjem ili trajnim pritiskom na tipke “UP” ili “DOWN” (5) (7).
Ako je tipka stalno pritisnuta, zadana vrijednost brZe ce se
mijenjati. Otprilike 2 sek. nakon pustanja tipke, digitalni zas-
lon (4) automatski se ponovno mijenja na prikaz stvarne vri-
jednosti.

3.2. Prebacivanje na veliku/malu zonu grijanja

Na raspolaganju su dva razliCita stupnja snage i dvije dimen-
zije aktivne grijace povrSine. Prebacivanje se obavlja priti-
skom tipke ,HIGH POWER*® (9).

Mala zona grijanja:

oy

. o ’ i
200w 600 W
120 x 60 mm 120 x 190 mm

4.72 x 2.36 inch 4.72 x 7.48 inch

LED dioda HIGH POWER (2)
. - svijetli

Velika zona grijanja: )

iz

600 W
183 x 120 mm
7.20 x 4.72 inch

1200 W

183 x 250 mm 7.20 x 9.84 inch
UZsidega Sviesos diodas

LED dioda HIGH POWER (2)
svijetli

Napomena:

Zonu grijanja trebalo bi odabrati prije upotrebe (u hlad-
nom stanju). Posljedica prebacivanje s manje na veéu
zonu grijanja u reguliranom stanju jest duze vrijeme
zagrijavanja dodatnih zracila.



3.3. Ruéno iskljucivanje temperature (OFF)

Isklju¢ivanje temperature aktivira se istodobnim pritiskom
tipki ,UP“ i ,DOWN*“. Na zaslonu (4) se pojavljuje ,,OFF“.
Ako je dodatno aktivirana funkcija Standby, temperatura se
spuSta do 100°C (212°F). Na zaslonu (4) se pojavljuje ,Stb,,.

3.4. Automatsko iskljuéivanje temperature

(funkcija AUTO OFF)

Stalnim pritiskom (oko 3 sek.) na tipku ,HIGH POWER“ (2)
vrijeme “AUTO OFF” prikazuje se treptavo nakon Sto auto-
matski pocne iskljuCivanje temperature. Pritiskom na tipku
“UP” ili “DOWN” (5) (7) vrijeme iskljucivanja moZe se namje-
stiti u pomacima od 5 min, u rasponu od 5 do 600 min. Ako
je postavka manja od 5 minuta, iskljucit ¢e se automatsko
iskljucivanje temperature i na zaslonu (4) ¢e se pojaviti
»OFF“.

Ako je dodatno aktivirana funkcija Standby, temperatura se
spuSta do 100°C (212°F). Na zaslonu (4) se pojavljuje ,Stb,,.

3.5. Rad sa serijskim suceljem (RS232)

Pri zajednickom radu sa stanicom na vruéi zrak WHA
3000P/WHA 3000V, grijacom plocom WHP 3000 upravlja se
putem serijskog sucelja RS232 (11). Pritom se grijaca ploca
koristi kao doniji grijaC za elektroniCke sklopove, a u auto-
matskom rezimu rada integrira se u 3-stupanjski vremenski
profil temperature.

Prilikom rada u automatskom rezimu rada (dioda LED
Remote (1) svijetli) ne postoji mogucnost unosa izravno na
grijacoj ploCi. Aktivno ostaje samo prebacivanje izmedu zona
grijanja (9). Postavke temperature namjeStaju se preko sta-
nice na vruci zrak WHA 3000P/WHA 3000V.

Kada program nije u tijeku, grijaca ploca je iskljucena. Na
zaslonu (4) se pojavljuje ,,OFF,,.

Ako je dodatno aktivirana funkcija Standby, temperatura se
spusta do 100°C (212°F). Na zaslonu (4) se pojavljuje ,Stb,,.

3.6. Rezim pripravnosti (funkcija STANDBY)

U rezimu pripravnosti (standby) temperatura se snizava na
100°C (212°F) kada je u tijeku iskljuCivanje temperature
(preko OFF, AUTO OFF, RS232).

ReZim pripravnosti (standby) aktivira se preko “Power On
Routine”.

Za to se uredaj prvo iskljuCuje na mreznoj sklopki (6).

Pritisnite tipku ,,HIGH POWER* (9) i ukljuCite uredaj. Tipku
drZite pritisnutu dok se na zaslonu (4) ne pojavi - 1 -. Nakon
pustanja tipke ,HIGH POWER“ postavka je pohranjena.
Ukljucena je funkcija Standby.

Postupak je isti za iskljucivanje. Na zaslonu (4) se pojavljuje
- 0 - (tvornicka postavka).

Hrvatski

4. Rad s vanjskim senzorom

Postoji mogucnost biljezenja vrijednosti senzora (regulacijs-
ke veli¢ine) za regulaciju temperature putem vanjskog sen-
zora. Ako je spojen vanjski senzor, na zaslonu se umjesto
temperature elektricne grijalice prikazuje i regulira trenutac-
na stvarna vrijednost vanjskog senzora.

Vanjski senzor, izolirani toplinski element tipa K, utiCe se u
prikljuénu utiCnicu (10). Na zaslonu (4) svijetli LED dioda (3).

Napomena:

Osnovna pretpostavka za primjenu bez pogreSaka jest
ispravan spoj senzora sa sklopom odnosno komponent-
om. Pri radu sa vanjskim senzorom, postavka tempera-
ture (zadana vrijednost) mora se prilagoditi mjernom
mjestu.

5. Prikaz pogreSaka na zaslonu (4)
--- Temperaturni senzor nije pronaden
E10 PrekoraCena maksimalna temperatura kucista

6. Ostale rutine Power On

Preklapanje izmedu °C/°F

Za to se uredaj prvo iskljucuje na mreznoj sklopki (6).
Pritisnite tipku “DOWN” (7) i ukljucite uredaj. Tipku drZite pri-
tisnutu dok se na zaslonu (4) ne pojavi “°F”. Nakon pustan-
ja tipke “DOWN”, postavka je pohranjena. Postupak je isti za
prebacivanje na “°C”.

Vraéanje na tvorni¢ke postavke (FSE)

Za to se uredaj prvo iskljuCuje na mreznoj sklopki (6).
Istodobno pritisnite tipke “UP” (5) + “DOWN” (7) + “HIGH
POWER” (9) i ukljucite uredaj. Tipke (5, 7, 9) drZite pritisnute
dok se na zaslonu (4) ne pojavi “FSE”. Nakon pustanja tipki
(5,7, 9) postavka je pohranjena.

7. Pribor
T005 31 190 99
T005 31 191 99

Vanijski senzor, tip K (0,5mm)
Kabel za sucelje

T005 33 162 99 Nosac plo¢e WBH 3000

T005 33 163 99 Nosac plo¢e WBH 3000S sa
stativom WHA 3000

T005 33 346 99 Stanica na vruci zrak WHA 3000P

T005 33 366 99 Stanica na vruci zrak WHA 3000V

8. Opseg isporuke

Grijaca ploca WHP 3000

Kabel za priklju€ak na elektricnu mrezu
Upute za rukovanje

Sigurnosna upozorenja

Prava na tehnicke izmjene pridrzana!
Azurirane upute za rukovanje nacéi cete na adresi
www.weller-tools.com.
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HarpeBarenbnas nanea> WHP 3000

Onucanue

HarpeBarensnas naneabs WHP 3000 nosBossier OCYIIECTBIATbH IPEIBAPUTENbHBIA IPOrPeB ILIATHI.
HarpeBarenbHast maHenb MOAOIPEBAET IUIATY CHU3Y I oOecredeHus MPaBHIBHOTO Mpolecca naiku. IT1o
II03BOJISICT HCIIOJB30BATh MEHBIIYI0 TEMIIEPaTypy MaiKyW TOpSYUM BO3AYXOM M J0 MHHHUMYyMa CHIDKAeT
PHCK HOBpEXJeHHs IeuaTHod maTel. Ilpu 3TOM Bech mporecc NPOUCXOAUT ObICTpEE M HAJEXKHEE.
HarpeBarenbHast naHenb cHaOXeHa TpeMss MH(PAKPaCHBIMU JIaMIaMu. DTUM AOCTUTaercs OBICTPBIA H
TO4HBIH mporpeB. L{udpoBas perynupoBka mo3BoJseT YCTAHOBHTh TOUHYIO TEMIEpaTypy M MMeEeT Takue
(YHKIMM KaK «aBTOOTKIIOUEHHE» U (OKAYMUH pexuM». Bo3MOXKHO HCHONB30BaHHE IOJHOW MIIU
YMEHBIICHHOM 30HBI MOAOTpeBa. MCmoip3ys BHEUIHUN TeMIEepaTypHBIH OaTYMK, TEMOEpaTypy MOXHO
KOHTPOJIMPOBaTh B Pa3MYHBIX TOYKax. BcrpoeHHslii uHTepdeiic RS232 mo3BonseT KOHTPOIMPOBATH
paboty HarpeBaTelbHON HaHenu HanpsiMyto co cranuuu WHA 3000. B stom ciyuae HarpeBarelnbHas
naHens WHP 3000 sBnsiercs 4acThbl0 aBTOMAaTHYECKOrO 3-X YpPOBHEBOIO KOHTPOJS TEMIIEpaTypbl U
Bpemenu. Weller pekomenmyer ucmoib3oBarh HarpeBarensHyio mnanens WHP 3000 B xommuiekce co
craHuuel naiiku ropstauM Bozayxom WHA 3000 i noctikenus 6oiiee HaleXHOro mporecca.

TexHn4eckue XxapakTepUCTUKU HarpeBaTenbHoi nanenu WHP 3000
600 B /230 BT, 120 x 190 Mm
Ne 3akaza 533 386 99

Pazmepsr: 254 x 395 x 70 Mm £
3ona momorpesa: 120 x 190 mm w
IMoTpebnsemast MOIHOCTD TIPU MCIIOIb30BAHUU MOJIHOM 30HbI Hozorpesa: 600 Bt

IMoTpebnsiemast MOLHOCTD TIPU MCIOIb30BAHUN YMEHBIIEHHON 30HbI moforpesa: 200 Br

TemneparypHuslit quanazon: 50 °C — 400 °C
PaGouee nanpsbxenune: 220 B

TexHudeckne xapakTepuCTHKH HarpeBarenbHor nanean WHP 3000
1200 B /230 BT, 190 x 245 mm
Ne 3akaza 533 646 99

To sxe camoe, TOJBKO ¢ OOIbIIeH TUTOMIaAb0 Harpea 190 x 245 Mm

I[OHOJ'[HI/ITCJILHLIS aKceccyaphbl

531191 99 wunTepdeiic kabens RS 232

531190 99 Buemnwmii cencop 0,5 mm

53316399 WBH 30008 noxcraeka aist KperuieHus nedatHoit miatsl (s WHA 3000)
53316299 WBH 3000 moxcTaBka Aiist KpeTuIeHUs IIeYaTHOH TUTaThI

lapanrtus 1 rog

HHcTpyKUus M0 IKCIUIyaTaluu



Pycckun

@ @ @ ® ®
\ \ [/
Y —
\ \, \WHP 3000/ EZI R

Remote  High Fower

Weller' E&'_ 'q\v e
\ \

Hade N Gernony I \\

LDSRAT 4 ".,| \ \
\ \ \
©

1 naukatop yaaaeHHOTO yIpaBICHUs

2 VlnpukaTop BKITFOYEHUS JOTOIHUTENbHOH MomHocTH (200 BT nimm 600 Br)

3 MHaMKaTOp BHEIIHETO TEMIIEPATyPHOTO JaTYHKa

4 Jlucrnnei

5 KHonka yBenn4eHus TeMIepaTypsl

6 KHoITka BKITFOUCHUS/BBIKIIIOYEHHS YCTPOHCTBA

7 KHomka yMEHBIICHUS TEMIIepaTyphl

8 HOMKaTOp COCTOSIHUS HarpeBa

9 KHorika BKIIFOUeHHUs JoNOIHUTENbHON MouHocTH (200 BT nim 600 Br)

Buumanue!

Ipesxne, 4eM Ha4aTh MOIB30BATHCS YCTPOHCTBOM, BHUMATEIFHO O3HAKOMBTECH C
WHCTPYKIIUEH.

Y aanure ¢ TOBEPXHOCTH TTaHEIH JIETKOBOCIITIAMEHSFOIITHECS IIPEIMETHI U IPEIMETHL,
KOTOpBIE MOTYT OBITh MCIIOPYEHBI BEICOKOH TeMITEpaTypoii.

Tonxmrounte ycrpoiicTBo k cetu 220B

BxutrounTe ycTpoiCcTBO MpU MOMOIIU KHOMKH (6)

ITocne aBTOMaTH4ECKOro TecTa Ha AUCIIee 0TOOPa3UTCs TeMIepaTypa

Kpachsrii cBetoauon(8) Oyaer ropetsb

DTOT CBETOAMO]] 0TOOpaXKaeT Ipolecc Harpesa. J{o Tex mop, moka ycTpoicTsa HarpeBaeTcst
Y HCTHMHHAS TEMIIEPATypa HE COOTBETCTBYET TEMIIEPAType BBICTABICHHON Ha JHCILIEE,
MHIUKATOp OyIeT ropeTh NOCTOSHHO. Kak Tonbko HCTHHHAS TeMneparypa Oyaer
COOTBETCTBOBAThH 3HAUCHHMIO, BRICTABIIEHHOMY Ha AMCIUIEE, CBETONMO (8) mepeiineM B
MOPTIaIOLUI PEXKUM.

TemmnepaTypy ycTpoiicTBa MOXKHO MEHATH IpU oMoy KHonok Beepx (5) u Buus (7)
Ecnu knomnka Beepx (5) win Buus (7) Haxkata u yIepiKuBaercs, Temieparypa oyaer
MEHSTBCS OBICTPO.

[MepekiroueHue Mex 1y OOJBILION U MaJIoi 30HOU MOJOrPEeBa OCYIIECTBISIETCS IPH MOMOILH
kHOMKH (9). ['opsmuii nHAMKATOp (2) 03HAYAET, 9TO BKIIFOYEHA 0OJIbIIas MOITHOCTH (600
BT) u cooTBeTCcTBEHHO, paboTaeT OobIas 30Ha ogorpeBa. Ecim maankarop (2) He TOpHUT,
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9TO 03HAYAEeT, YTO BKIIFOYEHA Manas MOIIHOCTH (200 BT) 1, COOTBETCTBEHHO, paboTaeT
Majas 30Ha MoA0rpesa.

VY CTpoHCTBO MOYKHO OTKITIOUYHTE BPYUYHYIO, OTHOBPEMEHHO Ha)kaB KHONKU Beepx (5) u Bau3
(7). Ecnu BrITtoYeHa QYHKIHS COSPETaoIIEero pekuMa, YCTPOMUCTBO CHUZHT TEMIIEPATYpy 110
100 °C. Ha nucrutee otobpasurcst uapopmamms Stb.

MO’XHO YCTaHOBUTH aBTOMAaTUYECKOE OTKIIIOUEHUE YCTporcTBa JlJist 3TOro HeoOX0IUMO
Ha)XaTh KHOMKY (9) U yJepKUBaTh €€ B TeUeHHe 3 CeKyHI. Bpems oTKIFoueHHH MOXKHO
peryaupoBaTs B npeaenax ot 5 10 600 MuH. Y cTaHOBKA BpEMEHU OTKIIIOUEHUS
ocyuiecTpisieTcs kinaBuiiamMu Beepx (5) u Buus (7). Eciin ycTaHOBUTB BpeMsi OTKIIIOUEHHUS
MeHee 5 MUHYT, GyHKIUS OyAeT OTKIIIOYEHa, U CTAaHLUs He OyJIeT aBTOMaTHYEeCKU
otkimovarbes. Ecnmu ¢yHKums coeperarommero pesxxiMa BKIIOYEHa, TEMIIepaTypa Oyaer
cumxareses o 100 °C.

VYnpaBiatek ycTpoiicTBoM MOkHO depe3 RS232 natepdetic (manenu OyneT ropetb
HHAWKATOp yaaneHHoro ynpasieHus (1)). [Ipu sTom ynpasnerne OyneT ocymecTBIAThCS
TOJIBKO YCTPOMCTBOM, K KOTOPOMY IOJKIIOUCHA MO0 peBaTe/IbHAs TaHENb. Y [IPaBICHUE
KHOTIKAMH caMOil aHeH 0yZeT HEBO3MOXKHO.

YcraHoBka cOeperaromiero pexxuma. J[jist 3Toro HeoOX0aMMO, YICPIKUBasi KHOIIKY
YBEIHYCHUS TeMIepaTypsl (5), BKIFOYUTh YCTporcTBO. Ha muciiee mosiButcst mHGOpMAILHS
- 1 -. ®yHKIHs akTHBHpOBaHA. [ToBTOpHAS Omepanus MpUBEAET K TOMY, YTO Ha JCIUIee
nosBuTCs nHPopMarms - 0 -. IIpu sToM QyHKIHS OyAeT NeaKTHBUPOBAHA.

[pu ycTarOBICHHOM cOeperaromneM pexxuMe Temrepatypa ymenbmaercst 10 100 °C, ecim
CTaHIIVSI HE UCTIONB3YETCS B TEUCHUE OIIPEISIIEHHOTO BPEMEHH.

PaboTa ¢ BHEMIHUM JaTYMKOM TeMIepaTypsl. Eciu BHEITHUN TeMnepaTypHBIi JaTUUK
MOJIKITIOYEH, TO OyAeT ropeTh HHIuKaTop (3)

W3meHnenust oroopakenust remneparypsl B °C.um °F. [ u3sMeHeHus: Heo0X0uMo,
yIep)KUBasl KHOTIKY YMEHbLICHHs TeMIieparypsl (7), BKIIOYNTD ycTpolicTBo. Ha nucmee
nosiBurcst nadopmanus F. IIpu moBropHOii onepanuu Ha aucruiee nosiButcst nHdopmarms C.

IonorpeBarenbHy0 NaHENb MOXKHO BEPHYTh K H3HAYANbHBIM 3aBOJCKHM yCTaHOBKaM.

Jiist 3TOr0 HEOOXOAMMO, OTHOBPEMEHHO YICP)KHUBasi KHOIIKH YMEHBIIICHUS TeMueparypsl (7)
1 YBEJIIMYEHHSI TEMITepaTypsl (5), BKIIIOYNTH ycTpoiicTBo. Ha nucmiee mosBUTCS
napopmarms — FSE -.
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UK

c € CE-Konformitatszeichen cAa Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung

Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen
aus den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen. Je nach den 6rtlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altge-
rate kostenlos zurlickzunehmen. Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwert-
[r— bare Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen. Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermdill behandelt werden. Entsorgen Sie ausgetauschte Geréteteile, Filter oder alte
Gerate gemaR den Vorschriften Ihres Landes.

@ Symbols

c € CE mark of conformity EE British Conformity Mark

Disposal
ﬁ Waste light sources have to be removed from equipment. Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point. According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your contribution to re-use and recycling of waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials. Waste electrical and electronic equipment contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and the human health, if not disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Contaminated filters must be treated as special waste. Dispose of replaced equipment parts, filters or old devices in ac-
cordance with the rules and regulations applicable in your country.

@ Simbolos

c E Marcado CE gg Marcado de conformidad britanicow

Eliminacion de residuos

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar por separado. Retire las fuentes de ilumina-
cién de los aparatos antes de desecharlos. Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida. Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores mi-
noristas pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen valiosos materiales reutilizables que

EEE pueden tener efectos negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente. Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Desechar los filtros sucios como residuos especiales. Elimine los componentes y filtros cambiados en el aparato, asi como
aparatos en desuso, siguiendo la normativa vigente en su pais.
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c € Signe CE EE Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Les déchets d’équipements électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer séparément. Retirez les am-
poules des appareils avant de les jeter. S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte. Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et électroniques. Con-
tribuez a réduire la demande de matiéres premieres en réutilisant et en recyclant vos déchets d’équipements électriques et
électroniques. Les déchets d’équipements électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données personnelles qui pourraient s’y trouver.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme déchets spéciaux. Eliminez les pieces de I‘appareil remplacées, les filtres ou
EEE es vieux appareils selon les consignes en vigueur dans votre pays.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appare" EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

@ Simboli

c E Contrassegno CE EE Marchio di conformita britannico

Smaltimento

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente. Rimuovere le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano
i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati
a ritirare gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra

EE  salute se non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro
rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti speciali. Provvedere allo smaltimento della parti dell‘apparecchio sostituite, dei filtri
o delle vecchie apparecchiature nel rispetto delle normative vigenti nel proprio Paese.

Simbolos

c € Marca CE EE Marca de Conformidade Britanica

Eliminagdo

EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente. Remova as luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-

se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado. Depen-

dendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de equipamentos

elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando os seus residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua satide se nao forem descartados ecologicamen-
te. Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo especial. Elimine as pegas do aparelho substituidas, o filtro ou os aparelhos
antigos segundo os regulamentos em vigor no pais.
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@ Symbolen

UK .. :
CE-teken Brits symbool van overeenstemmin
C € cA Y g

Afvoer

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden. Verwijder de
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recy-
clingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren ver-
plicht zijn om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen. Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk

Emmm worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens
van uw afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden behandeld. Voer vervangen toestelonderdelen, filters of oude toestel conform
de voorschriften van uw land af.

@ Symboler

. UK . ) .
c E CE-market cA Britiskt konformitetsmérke

Avfallshantering

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat. Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den lokala

myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for elskrot. Beroende

pa de lokala bestdmmelserna kan aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis. Bidra till att minska behovet av

radmnen genom &teranvandning och atervinning av ditt WEEE. WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som

kan skada miljén och din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
HEEE  kan finnas pa din utrustning innan du l&mnar den till avfallshanteringen.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Ldmna utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till atervinning enligt
gallande regler.

Symboler

UKk . .
c E CE-maerke cA Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt. Fjern lysmidler fra udstyret, inden det borts-
kaffes. Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de
lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt pa

s Milioet og dit helbred ved ikke miljgrigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde
sig pa dit affald af udstyret.

Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald. Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller eeldre apparater skal ske i henhold
il reglerne om affaldshandtering i det pageeldende land.

@ Symbolit

CE CE-merkki EE Britannian sd&nnénmukaisuusmerkki

Havittdminen

Kéytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltad neuvoa kierrattamiseen ja

tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sdé@nndkset saattavat velvoittaa vahittdiskauppiaat ottamaan sahké- ja elektroniikkaromun

takaisin maksutta. Panoksesi sahké- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessa auttaa vahentamaan

raaka-aineiden kysyntaa. Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltéa arvokkaita, kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat

vaikuttaa haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos niité ei havitetd ympéristdystavallisesti. Poista mahdolliset
EEE henkilokohtaiset tiedot havitettévésta laitteesta.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltava erikoisjatteend. Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kaytosta poistetut laitteet omas-
sa maassasi voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
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ZopRoAa

c € ZAua CE EE Bpetaviké ofpa moTdtnTag

Atméoupan

AmBANTa NAEKTPIKOU Kal NAeKTPOVIKOU eE0TTAIoUOU TTPETTEI VO GUAAEYOVTaI Kal Vo aTroppitrTovTal EexwpioTd. Mpiv Tnv
aTOPPIYN VA APAIPEITE TOUG AAUTITAPES OTTO TOV EEOTTAIONO. EvuepwBEeiTe OTTé TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) OTTO EIBIKEUPEVOUG
EUTTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPA aVOKUKAWONG Kal GUAOYAG aTToppIupdTwy. Avaloya Pe Toug TOTTIKOUG KavovIopoUg

UTTOPE( Va gival o1 EUTTOPOI AIAVIKAG TIWANGNG UTTOXPEWEVOI, Va TIAipVOUV TTiow atréBANTa NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU
€COTTAIoPOU dwpedv. ZUPBAAAETE KI ECEIG HETW ETTAVOXPNOIUOTIONONG Kal avakUKAWONG Twv atmoBARTWY ToU NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €GOTTAICHOU 0ag aTNV Peiwon TG ZATNONG TPWTWV UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU
TTEPIEXOUV TIOAUTIPEG, ETTAVAXPNTIUOTIOINCIPEG UAEG TTOU UTTopEi va BAGTITOUV TO TTEPIBAANOV Kal TV UyEia 0ag KaTd TN W
TepIBarovTIKWwG 0pbry B1GBear Toug. Mpiv TV atmdppiyn va diaypapeTe SeSOPEVA TTPOCWTTIKOU XOPOKTAPA TTOU TBAVOV va
uttdpyouv aTa amdBAnTa Tou €5OTTAIOPOU 0aG.

Ta Aepwpéva QiATpa TIpETTEN var JeTaxelpifovTal wg IBIKG aTToppiupaTa. ATTOOUPETE T AVTIKABIOTOUUEVD EEIPTAROTA TNG CUOKEUAG,
T QIATPA A TIG TIANIEG GUOKEUEG CUHPWVA HE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPAG 00G.

Semboller

N UK .. N
CE CE isareti cA Britanya uyumluluk isareti

imha etme

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki
lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel yénetmeliklere gére perakende saticilar atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep etmeden geri aimak zorunda
olabilirler. Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri déniisime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz. Atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre ve
saghginiz tizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden dnce
atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak iglem gérmelidir. Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski cihazlar ilkenizdeki yonetmelikle-
re gbre imha ediniz.

@ Symboly

g UK . -
c € Znatka CE cA Znacka shody v Britanii

Likvidace

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni

osvétlovaci prostfedky. Informujte se na mistnich tfadech nebo u vaSeho odborného prodejce ohledné recyklaénich dvort

a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni

elektricka a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a recyklaci vaseho odpadu z odpadnich elektrickych a elektronickych

zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin. Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
fr— pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit negativni ucinky na Zivotni prostredi a vase zdravi. Pred

likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s nebezpeénym odpadem. Viyménéné Easti zafizeni, filtry a stara zafizeni zlikvidujte podle

pfedpist platnych ve Vasi zemi.

Symbole

UK i -
c E Znak CE cA Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Utylizacja

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usung¢ zrodta

Swiatta z urzadzen. Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub

u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowigzani do

bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego

sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce. Zuzyty sprzet elektryczny i

elektroniczny zawiera cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko natu-
I ralne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg zuzytego

sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowa¢ jako odpady specjalne. Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub zuzyte urzadzenia
nalezy usuwac zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
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@ Szimbélumok

c € CE-jeldlés EE Egyestilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

Artalmatlanitas

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait elkiilonitve kell gyljteni és artalmatlanitani. Az artalmatlanitas el6tt
tavolitsa el az izzokat a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrl
és gy(ijtéhelyekrdl. A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskedok kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak djrahasz-
nalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet csdkkentéséhez. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartaimaznak, melyek kérnyezetvédelmi szempontbél nem

Hm  megfeleld artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On egészségére. Artalmatlanitas el6tt torélje
a hasznalt késziléken évé lehetséges személyes adatokat.

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként kell kezelni. A kicserélt készilékalkatrészeket, sz(ir6t vagy a hasznalt késziléket
az On orszaganak elSirasai szerint artalmatlanitsa.

@ Symboly

. UK x o
c E Znacka CE cA Znacka zhody v Britanii

Likvidacia

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni

osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom recyklaénych

dvorov a zbernych miest. Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat

odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni. Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z elektrickych a elektro-

nickych zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné,
[r— opéatovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a vase

zdravie. Pred likvidaciou podla mozZnosti vymaZzte na vaSom pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchadzat ako so $pecialnym odpadom. Vymenené &asti filtra, samotny filter alebo staré

zariadenie likvidujte v sulade s predpismi va3ej krajiny.

@ Simboli

UK .. o
c E Znak CE cAa Britanska oznaka za zdruZljivost

Odstranjevanje

Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno. Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Za

nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci

na drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadno elektriéno in elektronsko opremo. Va$ prispevek k ponovni

uporabi in recikliranju odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebuje dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso od-
[r— stranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke,

Ce obstajajo.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi odpadki. Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave odstranite v skladu z

nacionalnimi predpisi.

€5) simbol

CE CE-margis EE Uhendkuningriigi vastavusmérk

Jadtmekaitlus

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi. Valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest eemaldada. Kisige

oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiiiijalt nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest maa-

rustest vdib jaemdiljal lasuda kohustus votta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. Teie panus elektri- ja elektrooni-

kaseadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust toorainete jarele. Elektri- ja elektroonika-

seadmete jaatmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist,
N kuineid ei korvaldata keskkonnasébralikul viisil. Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eriprliigina. Kaidelge vahetatud seadmeosad, filtrid v&i vanad seadmed ja4tmetena vastavalt Teie
riigis kehtivatele eeskirjadele.
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@ Simboli

c € CE markéjums EE Lielbritanijas atbilstibas zime

Utilizacija

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties

ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegltu padomus par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu. Atkariba no vietéjiem

noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas pienemt atpaka| elektriskas, elektroniskas vai vecas

iekartas. Jasu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradeé palidz

samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali,
kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet
personala datus, ja tadi ir.

Netiri filtri ir jautilizeé ka Tpasie atkritumi. Nomainitas ierices dalas, filtrus vai nolietotas ierices utilizéjiet saskana ar jisu valsti speka
esoSajiem nosacijumiem.

@ Simboliai

; UK . o s
CE CE Zenklas cAa Britanijos atitikties zenklas

Utilizavimas

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai. Lengvos atliekos turi bati pasalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vietine institucijg arba pardavéjg. Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros ir elektronikos jranga. Jasy indélis j pakartotinj
elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudojima ir perdirbimg padeda sumazinti zaliavy poreikj. Elektros ir elektroninés
jirangos atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
EE  Salinamos aplinkg tausojanciu bidu. IStrinkite personalo duomenis is jrangos atlieky, jei tokiy yra.
Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atliekas. Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus utilizuokite pagal Salyje
galiojancius potvarkius.

Cumsonu

c € CE-3Hauu EE BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

OTcTpaHsABaHe KaTo oTnagbK

OTnagbLmTe OT eNeKTPUYECKO W enekTPoHHO obopyaBaHe TpsibBa fa ce cbbupaT n 3XBLPNAT pasaenHo. Mpean
M3XBLPNSIHETO OTCTPaHsBaiiTe NamnuTe ot ypeaute. IHopmupaiiTe ce oT MECTHUTE CRy6u UnKM OT CBOS cneLuanmavpaH
TbProBeL, 0THOCHO pUPMUTE 3a peLmknmpaHe U MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbum. B 3aBUCUMMOCT OT MecTHUTe
pa3nopenbu, TbproBuuTe Ha Ape6HO mMoraT ca 3agbmkeHn Aa npuemart 6e3nnaTtHo BbpHaTUTE 06paTHO oTNagbLy

OT eNeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyaBaHe. [laiiTe CBOSi NPUHOC 3a HAMansBaHETO Ha HYXAUTE OT CypOBUHU Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba v peuuknupaHeTo Ha Balumte oTnagbLy OT enekTpU4ecko 1 enekTpoHHo obopyaeaHe. OTnagbuuTe
OT eneKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 060opyaBaHe ChAbPXAT LEHHN PELKIYpaLLy ce MaTepuanu, KoUTo MoraT a NnoBnussT
oTpULIATENHO Ha OKoNHaTa cpeaa U Ha BalueTto 3gpase, ako He ce U3XBBbPAST Mo ekonorocbobpaseH HauvH. Mpean
M3XBLPNSIHETO KaTo OTMNaAbK U3TPUiATe OT Balums ynotpebsiBaH ypes eBEeHTYarHo HarMyHUTE B HETO NNYHU AaHHM.

3ambpceHuTe unTpy TpsiBBa Aa Ce pasrmnexaart kaTo cneLmantu otnagbLy. OTCTpaHsiBaliTe CMEHEHUTE YacTi Ha
ypenu, (unTpu Uiy CTapy ypean B CbOTBETCTBUE C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha Baluata ctpaHa.

Simboluri

C € Marcaj CE EE Marca de conformitate britanica

Eliminarea ca deseu

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate din echipament. Informati-va de la autoritétile locale sau de la

comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu reglementarile locale retailerii

pot fi obllgatl sa colecteze gratuit deseurile de echlpamente electrice si electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea

si reciclarea deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea cereril de materii prime. Deseurile de

echlpamente electrice si electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului
si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Filtrele murdarite trebuie sa fie tratate ca deseuri speciale. Eliminati ca deseu piesele schimbate de aparate, filtrele sau aparatele
vechi conform prescriptiilor din tara dumneavoastra.
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Simboli

UK . .
c€ CE znak cAa Britanski znak suglasnosti

Zbrinjavanje

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti. Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg stru€nog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci moglu biti obvezatni, elektri¢ne i elektronicke stare uredaje bestplatno uzeti
nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje elektricnih i elektronickih starih uredaja tome, da se potreba za
sirovinama smanji.Elektricni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne, ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod zbrin-

mmmm  javanja protivno oCuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije zbrinjavanja izbrisite
postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na VaSem starom uredaju.

Sa onecisc¢enim filtrima se mora postupati kao sa posebnim otpadom. VrSite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata uredaja, filtra
ili dotrajalih uredaja sukladno propisima Vase drzave.
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Ze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:

@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:

@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezd iranyelvek eldirasait:

@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, ze uvedené vyrobky spifiaji ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:

G Dichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolo¢ila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:

@ Declaragdo de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide sétetele:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:

@ EU-férsakran om 6verensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestdammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU- overensstemmelseserklzring @ EC peknapauus 3a cbOTBeTCTBUE
Vi erklaerer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, 4e HasoBaHUTe NPOAYKTU
melserne i folgende direktiver: U3NBbNHABAT U3UCKBaHUATA Ha cnegHUTe [IUpeKTMBM:

0 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, ettéd kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:

@ AnAwon cuppopewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnA@voupe, 6TI Ta XAPOKTNPIOPEVA TTPOIGVTA TTANPOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG S1aTagEIg TWV aKOAOUBWY OBNYIWYV: sljede¢ih smjernica:

@ AB uygunluk beyani @ Mexnapaums cootBetcTBUA EC
Adi gegen iiriinlerin, asagida yer alan yonergelerdeki 3asBnAeM, 4To ykasaHHbIe NPOAYKTLI BbINONHAT
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHus CrieAyioLUMX ANPEKTHE:
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@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein

@ FUVSHIOBEEEE

BARBZCEUTOEBVEE T S: FPAECRBE SN

AL, ROHA RSV ICEMLTNS:

(P B

BRARIER: A~ RfFaUTIE:

comply with the following guidelines:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

C E Besigheim, 2024-02-14

=

Philippe Buidin
Managing director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E&ouaiodotnuévog yia v KaTdpTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olugturulmasi icin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.
Spinomocriuje zostavit' technické podklady.

Pooblaséeni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.
YMbHOMOLLIEH 32 CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKaTa [JoKyMEeHTaLus.
Imputernicit cu redactarea documentatjei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.
YNOMHOMOUEHHBI Ha COCTABIEHIE TEXHUYECKNX [OKYMEHTOB.
B BRI BAR T4

9lelg ot Fle Tt By

B EOERNIBAE N5,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany

12016 No.1101, SI 2016 No.1091, SI 2012 No. 3032

UK
CRA Besigheim, 2024-02-14

==

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.
Apex Tool Group UK Ltd

Registered in England,

Company Number 14127816

Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,

One Angel Court, London,

EC2R 7HJ, United Kingdom
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Back View WHP 3000
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Externer Sensor
RS232 Schnittstelle
(externe Ansteuerung)
Netzanschluss

Capteur externe
Interface- RS232
(déclenchement externe)

. Raccordement au secteur

. Externe sensor
. RS232 interface

(externe aansturing)

. Netaansluiting

Sensor externo
Interface,RS232
(comando externo)
Ligacédo a rede

erillinen lAmpotunnistin

(ulkoinen ohjaus)
verkkoliitanta

Efwtepikdc aobnmpag
Dienagn-RS232
(eFwtepikog ENeyyog)
20vdean dikTUou

Harici sensér
RS 232 Ara birim
(Harici kumanda)

. fiebeke badlants>

10. Vanjski senzor

11. Sucelje'RS232 (vanjsko upravljanje)

12. Mrezni prikljucak

10. Senzor extern

11. Interfatd RS232 (comanda externd)

RS232 (externé riadenie) 12.Racord la retea
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10. Sensore esterno 10. External sensor
11. Interfaccia RS232 11. RS232-interface
(comando esterno) (external control)
12. Allacciamento alla rete 12. Mains-connection
10. Externi snimac¢ 10. Extern-sensor
11. Rozhrani RS232 11. RS8232 grénssnitt
(externi‘fizeni) (extern aktivering)
12. Sitova pfipojka 12. Elanslutning
10. Zewnetrzny. czujnik 10. Sensor externo
11. Ztacze RS232 11. Interface RS232
(sterowanie zewnetrzne) (mando externo)
12. Przylgcze sieciowe 12. Conexion de red
10. ISorinis-jutiklis 10. Ekstern-sensor
11. R8232 sgsaja 11. RS232-interface
(iSoriniam valdymui) (ekstern styring)
12 Lizdas elektros tinklo prijun  12. Nettilslutning
gimui
10. Zunanji senzor 10. Kuls6 szenzor
11. R8232 vmesnik 11. R8232 interfész
(zunanje.upravljanje) (kuls6 megvezérlés)
12. Omrezni prikljucek 12. Halézati csatlakozas
10. Véline sensor 10. Externy senzor
11. RS232-port 11. Prepojovacia jednotka
(kaugjuhtimine)
12. Vorgupistik 12. Sietova pripojka
10. Aréjais sensors 10. BbHUIEH CeH30p
11. RS232iegriesanas vieta 11. RS232 UHTepdeiic (BbHLWHO
(arejai-vadibai) 3a/eicTBaHe)
12. Pieslégums tiklam 12. bykca 3a BK/fOYBaHe B
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Product Registration

Produkt-Registrierung

Weller

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0) 7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com

Enregistrement produit -  Registro de producto - ESERIEFIRLF

Weller | ——— o

(¢ STE=

ApexTool Group UK Ltd

Reg.in England, Company No. 14127816
C A 2 Faringdon st th Floor
London, EC4A 4AB, United Kingdom

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Str. 2

D-74354 Besigheim X
Made in Hungary
—

Desgned & Enginceed n Germany

THE NETHERLANDS USA

Apex Tool Group B. V. Apex Tool Group, LLC.
Phileas Foggstraat 16 Weller Professional Tools Division
7821 AK Emmen 1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

Tel: +31(0) 59166 75 00 Tel: +866-498-0484

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 1412
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Tel: +44 740 8836 404

© 2024, Apex Tool Group, LLC. We I I e r
Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.




